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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung und die Sicherheits-
hinweise. Handeln Sie danach. Bewahren
Sie sie firr spateren Gebrauch oder fiir
Nachbesitzer auf.
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Geratebeschreibung

Abbildung siehe Umschlagseite
Luftauslass

Blasrohr

Ose fiir Tragegurt
Leistungsregler

Taste Boost-Funktion (Turbo)
Entriegelungstaste

Ose fiir Tragegurt
Gerateschalter
Akkuentriegelungstaste

10 Steckkontakte

11 Akku

12 Handgriff

13 Ansaugo6ffnung

14 Blasrohrverriegelung

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche
Situation, die zu Sachschéaden fiihren kann.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch herumfliegende

Gegensténde. Bei der Benutzung Schutz-

brille und Handschuhe tragen. Arbeitsbe-

reich von Personen freihalten.

B Das Gerat darf nicht von Minderjahri-
gen betrieben werden.

B Bei staubigen Untergriinden Staub-
schutzmaske tragen.

B Personen mit eingeschrankten sensori-
schen und geistigen Fahigkeiten diirfen
dieses Gerat nicht benutzen.

B Keine gesundheitschadlichen Staube
blasen.

B |In Laubhaufen nie direkt einblasen,
sondern vom Rand zur Mitte.

B | eistungsstufe immer dem Untergrund
und der Aufgabe anpassen.

® Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung aus dem Arbeitsbereich
fernhalten.

B Darauf achten, dass im Arbeitsbereich
keine Fahrzeuge abgestellt sind. Diese
konnten durch aufgewirbelte Steinchen
beschadigt werden.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Geblése. Gerét

nie ohne Blasrohr betreiben.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Gebldse. Lange

Haare und Kleidung von den Ansaugoff-

nungen fernhalten.

A GEFAHR

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein giiltige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Entriegelungstaste

Die Entriegelungstaste blockiert den Gera-
teschalter und verhindert somit ein unkont-
rolliertes Anlaufen des Laubblasers.

1 Entriegelungstaste
2 Geréateschalter
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Schutzkleidung

Bei der Arbeit geeignete
Schutzhandschuhe und
Schutzkleidung tragen.

Zum Schutz vor herum-
fliegenden Gegenstan-
den Schutzbrille oder
Helmvisier tragen.

Symbole auf dem Gerat

AN VORSICHT

Gefahr durch herumfliegen-
de Gegensténde. Sicher-
heitsabstand fiir umstehen-
de Personen mindestens
15 m.

&N WARNUNG
Verletzungsgefahr durch
Gebléase. Gerét nie ohne
Blasrohr betreiben.

&N WARNUNG
Verletzungsgefahr durch

Geblése. Lange Haare und

Kleidung von den Ansaug-

6ffnungen fernhalten.
i ¥

Drehrichtung zum Entrie-
geln des Blasrohrs

Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
% <9 Verpackungen nicht in den Haus-
mull, sondern flihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recy-
v‘ clingfahige Materialien, die einer
N Verwertung zugefihrt werden
O\ soliten. Batterien, ©l und dhnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe
Verwendung

B Dieses Gerat ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

B Umbauten und nicht vom Hersteller
autorisierte Veranderungen sind aus
Sicherheitsgriinden untersagt.

)
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Inbetriebnahme

Blasrohr montieren

1 Blasrohr

2 Bajonettverschluss

3 Verriegelungsbolzen

=> Blasrohr auf das Geréat schieben.

=> Blasrohr zum Verriegeln im Uhrzeiger-
sinn drehen (Bajonettverschluss).

=> Blasrohr gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen und abnehmen.

HINWEIS

Richtungspfeil und Symbole auf dem Blas-

rohr beachten.

Akku einsetzen

HINWEIS

Nur vollstéandig geladene Akkus verwenden.
ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr des Laubblédsers
und des Akkus. Akkuaufnahme und Kon-
takte vor dem Einsetzen auf Verschmut-
zung prtifen und gegebenenfalls reinigen.

=>» Akku in die Aufnahme schieben, bis er
horbar einrastet.

Tragegurt befestigen (Option)

An den Osen kann ein Tragegurt (nicht im
Lieferumfang) befestigt werden.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr! Auf sichere Befesti-
gung des Tragegurts achten.

Geeignete Tragegurte sind im Fachhandel
erhaltlich.
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= Entriegelungstaste driicken.

=>» Gerateschalter driicken, Geréat lauft an.
= Gerateschalter loslassen, Gerat stoppt.
AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch nachlaufendes
Geblése. Abwarten, bis Geblédse vollstéan-
dig stillsteht.

&
ﬁ

1 Leistungsregler
2 Taste Boost-Funktion (Turbo)

Leistungsregler

Die Blasleistung kann mit dem Leistungs-

regler stufenlos eingestellt werden.

= Zum Erhéhen der Blasleistung Leis-
tungsregler nach links drehen.

= Zum Verringern der Blasleistung, Leis-
tungsregler nach rechts drehen.

Taste Boost-Funktion (Turbo)

Die Boost-Funktion erhéht kurzzeitig die

Drehzahl des Geblases und somit die Blas-

leistung auf ein Maximum.

=>» Zum Erhohen der Drehzahl Taste dri-
cken.

=> Taste loslassen, um mit normaler Dreh-
zahl weiterzuarbeiten.

HINWEIS

Die Taste kann dauerhaft gedriickt werden,

allerdings verringert sich dann die Laufzeit

mit einer Akkuladung erheblich.

AuBerbetriebnahme

= Gerat ausschalten.

=>» Akku aus dem Gerat nehmen.

= Wenn notwendig, Blasrohr zum Trans-
port abnehmen.

Akku/Ladegerat

Zur Handhabung des Akkus und des Lade-
gerats Betriebsanleitung 5.966-814.0 und
5.966-815.0 lesen und beachten.

Transport

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Gerat nur mit abgenommenem Akkupack
transportieren.

Lagerung

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

Mit Ihrem Héndler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Nur zugelassene Originalersatzteile und
Originalzubehdér verwenden, um die Si-
cherheit des Geréts nicht zu beeintrachti-
gen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
stéandigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.
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Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr

daflir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Produkt: Laubbléaser
Typ: LB 850 Bp
Einschldagige EU-Richtlinien
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 94
Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

%;;/ } — W/ i@@a{
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Hilfe bei Storungen

Storung

Ursache

Abhilfe

Motor lauft nicht

Akku nicht richtig eingesetzt

Akku in Aufnahme schieben bis er
einrastet.

Akku leer

Akku aufladen.

Akku Uberhitzt

Akku abkulhlen lassen.

Akku defekt

Akku austauschen.

Motor UGberhitzt Motor abkihlen lassen
Motor lauft, Blas- |Leistungsregler auf kleinste Ein- |Leistungsregler nach Bedarf ein-
leistung zu gering. |stellung. stellen.

Boost-Funktion Akku entladen. Akku aufladen.
funktioniert nicht.
Kann die Stérung nicht behoben wer-

den, muss das Gerat vom Kundendienst

tiberpriift werden.

Technische Daten

Betriebspannung V= 50
Drehzahl Geblase niedrigste Leistungsstufe U/min 10000
Drehzahl Normalbetrieb U/min 18000
Drehzahl Taste Boost-Funktion gedriickt U/min 21000
Ermittelte Werte gemaR EN 2000/14/EC und EN 15503:2009+A1
Gerauschemission
Schalldruckpegel L,, dB(A) 82
Unsicherheit K, dB(A) 25
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit K, dB(A) 102,3
Hand-Arm Vibrationswert
Normalbetrieb m/s? 1,1
Unsicherheit K m/s?2 1,5
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Héhe mm 345,5x170x194,5
Blasrohrlange mm 440
Gewicht (ohne Akku) kg 2,34
Akkulaufzeit
Akkulaufzeit Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Niedrigste Stufe (min) 60 80 120 160 240
Normalbetrieb (min) 18 20 36 40 60
Taste Boost-Funktion 10 12 20 24 36
gedrickt (min)
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Please read these original oper-
A ating instructions and safety in-

structions prior to the initial use of your de-
vice. Proceed accordingly. Retain them for
future reference or for subsequent owners.

Accessories and Spare Parts . EN
EU Declaration of Conformity . EN
Troubleshooting EN

Technical specifications

Description of the Appliance .. EN 1
Hazard levels ............. EN 1
Safety instructions. . ... ..... EN 2
Safety Devices . ........... EN 2
Protective clothing. .. ....... EN 3
Symbols on the machine. . . . . EN 3
Environmental protection .... EN 3
Properuse ............... EN 3
Startup.................. EN 4
Operation ................ EN 5
Battery/charger............ EN 5
Transport. . ............... EN 5
Storage . ................. EN 5
Care and maintenance . . . . .. EN 5
Warranty . .. .............. EN 5

6

6

7

7

Description of the Appliance

lllustration on the inside of the front
cover

1 Air outlet

2 Blower pipe

3 Eyelet for carrying belt

4 Output regulator

5 Button boost function (turbo)
6 Release button

7 Eyelet for carrying belt

8 Power switch

9 Battery unlocking button

10 Plug contacts

11 Battery

12 Handle

13 Suction opening

14 Blower pipe lock

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.
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Safety instructions

General notes on safety

AN CAUTION

Risk of injury on account of flying objects.

Wear safety goggles and gloves during

use. Keep work area free from persons.

B The device must not be operated by mi-
nors.

B Wear a dust mask in case of dusty sub-
soils.

B Persons with limited sensory and cogni-

tive abilities must not use this device.

Do not blow harmful dusts.

Never blow directly into a pile of leaves,

but from the outside to the centre.

W Always adjust the power stage in ac-
cordance with the subsoil and the task.

B Keep children and other individuals out
of the working area during use.

B Ensure that no vehicles are parked in
the work area. They could get damaged
by whirled up stones.

AN WARNING

Risk of injury on account of blower. Never

operate the device without the blower pipe.

AN WARNING

Risk of injury on account of blower. Keep

long hair and clothing away from the suc-

tion openings.

A DANGER

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-
gers) please consult a physician.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Release button

The unlocking button locks the power
switch and thus prevents uncontrolled
starting of the leaf blower.

N

Release button
Power switch

N
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Protective clothing Environmental protection

Wear suitable protective The packaging material can be

gloves and safety gear @ recycled. Please do not throw
during work. Q‘@ the packaging material into
household waste; please send it

for recycling.
Old appliances contain valuable

Wear safety goggles or e materials that can be recycled;
hard hat screen for pro- w these should be sent for recy-
tection against objects fly- O\ cling. Batteries, oil, and similar
ing around. substances must not enter the

environment. Please dispose of
. your old appliances using appro-
Symbols on the machine priate collection systems.
A CAUTION Notes.ab.out the |ngred|ent§ (REACH)
. ) You will find current information about the
Danger from flying objects.

) ingredients at:
Safely distance for by- www.kaercher.com/REACH
standers at least 15 m.

Proper use

W This appliance is suitable for commer-
cial use.

B Modifications and changes that are not
authorised by the manufacturer are pro-

pipe. hibited for safety reasons.
AN WARNING

Risk of injury on account of
blower. Keep long hair and
=

AN WARNING

Risk of injury on account of
blower. Never operate the
device without the blower

clothing away from the suc-
tion openings.

Rotation direction for un-
locking the blower pipe

12 EN-3



Start up

Installing the blower pipe

Blower pipe

Bayonet catch

Locking bolt

Slide the blower pipe onto the device.

*(.ON—\

= Turn the blower pipe in the clockwise di-
rection to lock it (bayonet catch).

= Turn the blower pipe in a counter-clock-
wise direction and remove it.

NOTICE

Observe the direction arrow and symbols

on the blower pipe.

EN -4

Insert the battery

NOTICE

Only use completely charged batteries.
ATTENTION

Risk of damage to the leaf blower and the
battery. Check the battery retainer and con-
tacts for soiling prior to installation and
clean if necessary.

=>» Push the battery into the retainer until it
audibly snaps into place.

Fastening the carrying belt (option)

A carrying belt can be attached to the eye-
lets (not included in the scope of delivery).
&N CAUTION

Risk of injury! Watch for secure fastening of
the carrying belt.

Suitable carrying belts are available in spe-
cialist shops.

13
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=>» Press the release button.

=>» Push the power switch, device starts.

= Release the power switch, device
stops.

AN WARNING

Risk of injury on account of after-running

blower. Wait until the blower is at a com-

plete standstill.

&
ﬁ

1 Output regulator
2 Button boost function (turbo)

Output regulator

The blower performance can be continu-

ously adjusted via the output regulator.

= To increase the blower performance,
turn the output regulator to the left.

= Toreduce the blower performance, turn
the output regulator to the right.

Button boost function (turbo)

The boost function temporarily increases

the speed of the blower and thus the blower

performance to a maximum.

=>» Push the button to increase the speed.

= Release the button to continue work
with normal speed.

NOTICE

The button can be permanently pushed,

but then the run time with one battery

charge reduces significantly.

Shutting down

= Turn off the appliance.

= Remove the battery from the device.

= If necessary, remove blower pipe for
transport.

Battery/charger

Read and comply with the operating in-
structions 5.966-814.0 and 5.966-815.0 for
handling the battery and the charger.

Transport

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the
weight of the appliance during transport.
Only transport the device when the battery
pack has been removed.

Storage

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Only approved original spare parts and
original accessories may be used in order
not to impair the safety of the device.

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.



Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts

which have been approved by the man-

ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts

ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Leaf blower

Type: LB 850 Bp

Relevant EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 94
Guaranteed: 95

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
% W sec
~H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

EN -6
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Troubleshooting

Failure

Cause

Remedy

Motor does not run

Battery inserted incorrectly

Insert the battery into the intake
until it locks.

Battery empty

Charge the battery.

Battery overheated

Let the battery cool off.

Battery defective

Replace battery.

Motor overheated

Allow motor to cool down

Motor is running,
blower perfor-
mance insufficient.

Output regulator to smallest set-
ting.

Set output regulator according to
need.

Boost function does
not work.

Battery discharged.

Charge the battery.

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

Technical specifications

16

Operating voltage V= 50
Speed blower lowest power stage rpm 10000
Speed normal operation rpm 18000
Speed boost function button pushed rpm 21000
Ascertained values in accordance with EN 2000/14/EC and EN 15503:2009+A1
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 82
Uncertainty K, dB(A) 2,5
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky, dB(A) 102,3
Hand-arm vibration value
Normal operation m/s? 1.1
Uncertainty K m/s? 1,5
Dimensions and weights
Length x width x height mm 345,5x170x194,5
Blower pipe length mm 440
Weight (without battery) kg 2,34

Battery service life
Battery service life Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Lowest stage (min) 60 80 120 160 240
Normal operation 18 20 36 40 60
(min)
Boost function button 10 12 20 24 36
pushed (min)

EN-7




A Avant la premiére utilisation de

votre apparelil, lire attentivement
ce manuel d'instructions original et les
consignes de sécurité. Respecter I'en-
semble de ces instructions. Conservez-les
pour une utilisation ultérieure ou pour le fu-
tur propriétaire.

Table des matieres

Description de I'appareil . . . .. FR 1
Niveaux de danger ......... FR 1
Consignes de sécurité ... ... FR 2
Dispositifs de sécurité. .. .. .. FR 2
Vétements de protection. . . .. FR 3
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 3
Protection de I'environnement FR 3
Utilisation conforme ........ FR 3
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 5
Batterie/chargeur .......... FR 5
Transport. . ............... FR 5
Entreposage .. ............ FR 5
Entretien et maintenance .... FR 5
Garantie ................. FR 5
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 6
Déclaration UE de conformité. FR 6
Assistance en cas de panne.. FR 7
Caractéristiques techniques .. FR 7

Description de I’appareil

Pour les illustrations, voir la page de
garde

Sortie d'air

Tube de soufflante

CEillet pour la sangle de transport
Régulateur de puissance

Touche de fonction Boost (Turbo)
Touche de déverrouillage

CEillet pour la sangle de transport
Interrupteur d’appareil

Touche de déverrouillage de I'accumu-
lateur

10 Contacts

11 Accumulateur

12 Poignée

13 Orifice d'aspiration

14 Verrouillage du tube de soufflante

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

©oo~NoOOrWN-=
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Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

& PRECAUTION

Risque de blessure di a des objets volants.

Lors de I'utilisation, porter des lunettes de

protection et des gants. Personne ne doit

se trouver dans la zone de travail.

B ['appareil ne doit pas étre utilisé par
des mineurs.

B Sile support est poussiéreux, porter un
masque anti-poussieres.

B Les personnes aux facultés senso-
rielles ou intellectuelles limitées ne
doivent pas utiliser cet appareil.

® Ne pas souffler de poussiéres néfastes
sur la santé.

® Ne pas souffler directement dans des
tas de feuilles, mais du bord vers le
centre.

B Toujours adapter le niveau de puis-
sance a la base et a la tache.

B Tenir les enfants et d'autres personnes
hors de la zone de travail pendant I'uti-
lisation.

m Veiller a ce qu'aucun véhicule ne soit
garé dans la zone de travail. Il pourrait
étre endommagé par des cailloux tour-
billonants.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a la soufflerie. Ne ja-

mais utiliser I'appareil sans tube de souf-

flante.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a la soufflerie. Tenir

les longs cheveux et les vétements a l'écart

des orifices d'aspiration.

A DANGER

Une durée d'utilisation prolongée de I'appa-

reil peut conduire a des problemes de cir-

culation dans les mains, dis aux vibrations.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdt que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliere et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Touche de déverrouillage

La touche de déverrouillage bloque l'inter-
rupteur principal et empéche ainsi un dé-
marrage incontrélé de la soufflerie pour
feuilles mortes.

1 Touche de déverrouillage
2 Interrupteur d’appareil
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Vétements de protection Protection de
N
Porter des gants et des I’environnement

vétements de protection Les matériaux constitutifs de
pour effectuer le travail. QY I'emballage sont recyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans

les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
. . clage. Il est interdit de jeter les
Symboles sur I'appareil batteries, I'huile et les subs-
A PRECAUTION tances similaires dang Ienwrgp—
. A . nement. Pour cette raison, utili-
Risque dd a des objets vo- R
; o ser des systémes de collecte
lants. Distance de sécurité A ot
\ ) adéquats afin d'éliminer les ap-
d'au moins 15 m pour les . ,
. pareils hors d'usage.
personnes présentes. Instructi Lati narédient
nstructions relatives aux ingrédients
AN AVERTISSEMENT
SS (REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Pour se protéger des ob-
jets volants, porter des lu-
nettes de protection ou
une visiere de casque.

>

Risque de blessure di a la
soufflerie. Ne jamais utiliser
I'appareil sans tube de
soufflante.

A AVERTISSEMENT Utilisation conforme

é ? Risque de blessure du a la B Cet appareil est approprié pour une uti-
=

soufflerie. Tenir les longs lisation industrielle.

ﬁlf'evftlg( et lti;veteg’venttsra B Les modifications et les transformations
t?:;a es orilices a'aspira- non autorisées par le fabricant sont in-
fon. terdites pour des raisons de sécurité.

Sens de rotation pour le dé-
verrouillage du tube de
soufflante
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Mise en service

Monter le tube de soufflante

1 Tube de soufflante

2 Raccord baionnette

3 Boulons de verrouillage

=>» Enfoncer le tube de soufflante sur I'ap-
pareil.

= Tourner le tube de soufflante dans le
sens des aiguilles d'une montre pour le
verrouiller (raccord baionnette).

=>» Tourner le tube de soufflante dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
et le retirer.

REMARQUE
Respecter la fleche de direction et les sym-
boles sur le tube de soufflante.

Mettre I'accumulateur

REMARQUE

Utiliser uniquement des batteries entiere-
ment chargées.

ATTENTION

Risque d'endommagement de la soufflerie
pour feuilles mortes et de la batterie. Véri-
fier I'état de propreté du logement de batte-
rie et des contacts avant la mise en place et
nettoyer si nécessaire.

= Enfoncer la batterie jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche de maniére audible.

Fixer la sangle de transport (option)

Une sangle de transport (non comprise
dans l'étendue de livraison) peut étre fixée
sur les ceillets.

& PRECAUTION

Risque de blessure ! Veiller la bonne fixa-
tion de la sangle de transport.

Des sangles de transport appropriées sont
disponibles dans le commerce spécialisé.
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= Appuyer sur la touche de déverrouil-
lage.

= Appuyer sur l'interrupteur principal ;
I'appareil démarre.

=> Relacher l'interrupteur principal ; I'ap-
pareil s'arréte.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a la soufflerie posté-

rieure. Attendre que la soufflerie soit com-

pletement arrétée.

@

S

1 Régulateur de puissance
2 Touche de fonction Boost (Turbo)

Régulateur de puissance

La puissance de soufflage peut étre réglée

progressivement avec le régulateur de

puissance.

=> Pour augmenter la puissance de souf-
flage, tourner le régulateur de puis-
sance vers la gauche.

= Pour diminuer la puissance de souf-
flage, tourner le régulateur de puis-
sance vers la droite.

Touche de fonction Boost (Turbo)

La fonction Boost augmente brievement le

régime de la soufflerie et ainsi la puissance

de soufflage a son maximum.

=> Appuyer sur la touche pour augmenter
le régime.

= Relacher la touche pour continuer de
travailler a un régime normal.

REMARQUE

La touche peut étre appuyée durablement ;

toutefois, la durée est considérablement ré-

duite avec un chargement de batterie.

Mise hors service

= Mettre I'appareil hors tension.

= Enlever la batterie de |'appareil.

=> Si nécessaire, retirer le tube de souf-
flante pour le transport.

Batterie/chargeur

Pour la manipulation de la batterie et du
chargeur, lire et respecter les manuels
d'utilisation 5.966-814.0 et 5.966-815.0.

Transport

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Transporter I'appareil uniquement avec un
pack de batterie retirée.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Utiliser uniquement des piéces détachées
d'origine et des accessoires d'origine
agréés pour ne pas entraver la sécurité de
I'appareil.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.
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Accessoires et piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-

tissent un fonctionnement sar et parfait
de 'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les pieces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Soufflerie pour feuilles
mortes
Type : LB 850 Bp

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformi-
té
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 94
Garanti: 95

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

%Z s W/ ({ZQ\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01



Assistance en cas de panne

Défaut Cause Remeéde :

Le moteur ne Batterie non correctement posi-  |Enfoncer I'accumulateur jusqu'a

marche pas tionnée ce qu'il s'enfonce.
Accumulateur vide Charger I'accumulateur.
Accumulateur surchauffé Laisser refroidir I'accu.
Accumulateur défectueux Remplacement de |a batterie.
Moteur surchauffé Laisser refroidir le moteur

Le moteur tourne, |Régulateur de puissance surun |Régler le régulateur de puissance

la puissance de réglage trop bas. si nécessaire.

soufflage est trop

faible.

La fonction Boost |Décharger la batterie. Charger I'accumulateur.

ne fonctionne pas.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service

aprés-vente.
Caractéristiques techniques

Tension de service V= 50
Régime de la soufflerie niveau de puissance le plus |tr/min 10000
bas

Régime du fonctionnement normal tr/min 18000
Régime Touche fonction Boost enfoncée tr/min 21000

Valeurs calculées selon EN 2000/14/EC et EN 15503:2009+A1
Emission sonore

Niveau de pression acoustique L, dB(A) 82
Incertitude K, dB(A) 2,5
Niveau de pression acoustique L, + incertitude K, |[dB(A) 102,3
Valeur de vibrations bras-main

Régime normal m/s2 1,1
Incertitude K m/s? 1,5
Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 345,5x170x194,5
Longueur du tube de soufflante mm 440

Poids (sans accumulateur) kg 2,34

Autonomie de la batterie

Autonomie de la batterie| Bp 200 Adv | Bp 250 Adv |Bp 400 Adv |Bp 500 Adv|Bp 800 Adv

Niveau le plus bas (min) 60 80 120 160 240
Fonctionnement normal 18 20 36 40 60
(min)

Touche de fonction 10 12 20 24 36

Boost enfoncée (min)
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A Prima di.utilizzare I'apparecchio

=] per la prima volta, leggere que-
ste istruzioni per I'uso originali e le avver-
tenze di sicurezza. Agire corrispondente-
mente e conservarle per un uso futuro o per
un successivo proprietario.

Descrizione dell’apparecchio . IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Norme di sicurezza......... IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 2
Indumenti protettivi . . ....... IT 3
Simboli riportati sull’apparecchiol T 3
Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 3
Uso conforme a destinazione . IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
Uso..................... IT 5
Caricabatterie . .. .......... IT 5
Trasporto. .. .............. IT 5
Supporto. .......... ... ... IT 5
Cura e manutenzione . . .. ... IT 5
Garanzia................. IT 5
Accessori e ricambi......... IT 6
Dichiarazione di conformita UE IT 6
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Datitecnici ............... IT 7

Descrizione dell’apparecchio

Figura riportata sulla copertina
uscita aria

Tubo soffiante

Occhiello per cintura
Regolatore di potenza

Tasto Funzione boost (turbo)
Tasto di sblocco

Occhiello per cintura
Interruttore dell'apparecchio
Tasto di sblocco batteria

10 Contatti a innesto

11 Accumulatore

12 Impugnatura

13 Apertura di aspirazione

14 Bloccaggio tubo soffiante

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

A& PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

©oOo~NOOOR~WN-=-
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Norme di sicurezza

Norme di sicurezza generali

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni causate dall'espulsione

di oggetti. Indossare occhiali di protezione

e guanti se si usa. Tenere libera l'area di la-

voro dalle persone.

B | ’apparecchio non deve essere utilizza-
to da minori.

B [ndossare una mascherina antipolvere
se si hanno fondi polverosi.

B Le persone con capacita sensoriali
mentali limitate non possono usare I'ap-
parecchio.

® Non soffiare polveri nocive alla salute.

® Non soffiare mai direttamente nei muc-
chi di fogliame, bensi dal bordo verso il
centro.

B Adattare il livello di potenza sempre al
fondo e al lavoro da eseguire.

B Durante I'uso della motosega, tenere
lontano dall’area di lavoro i bambini e
altre persone.

B Fare attenzione che nell’area di lavoro
non vi siano posteggiate delle macchi-
ne. Queste potrebbero venirne danneg-
giate attraverso sassolini volanti.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola. Mai

fare funzionare I'apparecchio senza tubo

soffiante.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola. Te-

nere distante capelli lunghi e indumenti dal-

le aperture di aspirazione.

A PERICOLO

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Tasto di sblocco

Il tasto di sblocco blocca l'interruttore
dell'apparecchio e impedisce cosi un av-
viamento incontrollato dell’accumulafoglie
soffiatore.

—_

Tasto di sblocco
Interruttore dell'apparecchio

N
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Indumenti protettivi Protezione dell’ambiente

Durante il lavoro indossa- Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

re guanti di protezione ed @ li. Gli imballaggi non vanno get-

indumenti di protezione <9 tati nei rifiuti domestici, ma con-

adatti. segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

— Gli apparecchi dismessi conten-

Come protezione da og-
getti volanti, indossare
occhiali di protezione o

v' gono materiali riciclabili preziosi
N e vanno consegnati ai relativi

all centri di raccolta. Batterie, olio e
una visiera. sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-

Simboli riportati recchi dismessi mediante i siste-
sull’apparecchio mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
& PRUD’,:-NZ_A ) Informazioni aggiornate sui contenuti sono
Pericolo di lesioni dovuto

! ; ) disponibili all'indirizzo:
da oggetti volanti. La di- www.kaercher.com/REACH

stanza di sicurezza per le . .
persone circostanti deve Uso conforme a destinazione

essere almeno di 15 m. B Questo apparecchio € idoneo per l'uso

AN AVVERTIMENTO commerciale.

Pericolo di /eSI'OﬂI: dovuto B Per motivi di sicurezza sono interdette
dglla ven’tola. Mai fa'r e fun- trasformazioni e cambiamenti non auto-
zionare I'apparecchio sen- rizzati dal costruttore.

za tubo soffiante.

AN AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto
dalla ventola. Tenere di-
stante capelli lunghi e indu-
menti dalle aperture di aspi-
razione.

Senso di rotazione per lo
sblocco del tubo soffiante

¥ B> B @
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Messa in funzione

Montaggio del tubo soffiante

1 Tubo soffiante

2 Chiusura a baionetta

3 Perno di bloccaggio

=> Infilare il tubo soffiante sull'apparecchio.

=>» Perbloccare il tubo soffiante, ruotarlo in
senso orario (chiusura a baionetta).

=>» Ruotare il tubo soffiante in senso antio-
rario e rimuoverlo.

NOTA

Osservare la freccia direzionale e i simboli

riportati sul tubo soffiante.

IT -4

Inserire I'accumulatore

NOTA

Utilizzare solo batterie completamente cari-
che.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dell’accumula-
foglie e della batteria. Prima di collocare
I'alloggiamento batteria e i contatti, verifica-
re la presenza di sporco ed eventualmente
pulire.

=>» Spingere la batteria nell’alloggiamento,
finché non si innesta udibilmente.

Fissaggio della cintura (opzione)

Agli occhielli & possibile fissare una cintura
(non in dotazione).

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Fare attenzione a posa-
re correttamente e sicuro il cavo di collega-
mento.

Cinture adatte sono disponibili presso ri-
venditori specializzati.
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= Premere il pulsante di sblocco.

= Premere l'interruttore apparecchio,
I'apparecchio viene avviato.

=> Rilasciare l'interruttore apparecchio,
I'apparecchio si arresta.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola At-

tendere finché la ventola si € completa-

mente fermata.

@

S

1 Regolatore di potenza
2 Tasto Funzione boost (turbo)

/

Regolatore di potenza

La potenza di soffiaggio pud essere regola-

ta continuamente mediante il regolatore di

potenza.

= Per aumentare la potenza di soffiaggio,
ruotare il regolatore di potenza a sini-
stra.

= Per diminuire la potenza di soffiaggio,
ruotare il regolatore di potenza a destra.

Tasto Funzione boost (turbo)

La funzione boost aumenta brevemente il

numero di giri della ventola e quindi la po-

tenza di soffiaggio a un massimo.

= Premere il tasto per aumentare il nume-
ro di giri.

= Rilasciare il tasto per continuare a lavo-
rare con numero di giri normale.

NOTA

Il tasto puo essere premuto permanente,

pero la durata di una carica di batteria dimi-

nuisce notevolmente.

Messa fuori servizio

= Spegnere I'apparecchio.

= Rimuovere la batteria dall'apparecchio.

=>» Se necessario rimuovere il tubo soffian-
te per il trasporto.

Caricabatterie

Per I'uso della batteria e caricabatterie leg-
gere e osservare le Istruzioni d’'uso 5.966-
814.0 e 5.966-815.0.

Trasporto

AN\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.

Trasportare I'apparecchio solo con pac-
chetto batteria rimosso.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Usare solo ricambi e accessori originali au-
torizzati per non compromettere la sicurez-
za dell'apparecchio.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.
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Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-

cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-

gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto:  Accumulafoglie
Modello: LB 850 Bp

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 94
Garantito: 95

IT

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

%2 — W (égfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto Causa

Rimedio

Il motore non gira

Batteria non inserita correttamente

Spingere la batteria nell'alloggia-
mento, finché non si innesta.

Accumulatore scarico

Caricare l'accumulatore.

Batteria surriscaldata

re.

Lasciare raffreddare I'accumulato-

Batteria difettosa

Sostituire la batteria.

Motore surriscaldato

Lasciare raffreddare il motore

I motore gira, po-
tenza di soffiaggio
troppo bassa.

to al livello minimo.

Il regolatore di potenza & imposta-

a necessita.

Impostare il regolatore di potenza

La funzione boost |Batteria scaricata.

non funziona.

Caricare l'accumulatore.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti per un controllo.
Dati tecnici

Tensione operativa V= 50
Livello di potenza piu basso del numero di giri della |giri/min. 10000
ventola
Numero di giri funzionamento normale giri/min. 18000
Tasto numero di giri per funzione boost premuto giri/min. 21000
Valori rilevati secondo EN 2000/14/EC e EN 15503:2009+A1
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 82
Dubbio K dB(A) 25
Pressione acustica L, + Dubbio Ky dB(A) 102,3
Valore di vibrazione mano-braccio
Funzionamento normale m/s? 1,1
Dubbio K m/s? 1,5
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 345,5x170x194,5
Lunghezza tubo soffiante mm 440
Peso (senza batteria) kg 2,34

Durata della batteria
Durata della batteria | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Livello piu basso (min) 60 80 120 160 240
Funzionamento nor- 18 20 36 40 60
male (min)
Tasto funzione boost 10 12 20 24 36
premuto (min)
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Lees voor het eerste gebruik van
A uw apparaat deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de veiligheidsinstruc-
ties. Neem deze in acht. Bewaar ze voor la-
ter gebruik of volgende eigenaars.

Beschrijving apparaat . . . . . .. NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Veiligheidsaanwijzingen . . . .. NL 2
Veiligheidsinrichtingen ... ... NL 2
Beschermende kleding . . . . .. NL 3
Symbolen op het apparaat ... NL 3
Zorg voor het milieu ........ NL 3
Reglementair gebruik ... .. .. NL 3
Inbedrijfstelling . ........... NL 4
Bediening ................ NL 5
Accu/oplaadapparaat . ...... NL 5
Transport. . ............... NL 5
Opslag................... NL 5
Onderhoud ............... NL 5
Garantie . ................ NL 5
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... ... .. .. NL 6
EU-conformiteitsverklaring ... NL 6
Hulp bij storingen .. ........ NL 7
Technische gegevens . ... ... NL 7

Beschrijving apparaat

Afbeelding zie omslagpagina
Luchtuitlaat

Blaaspijp

Oog voor draagriem
Vermogensregelaar

Toets Boost-functie (Turbo)
Ontgrendelingsknop

Oog voor draagriem
Apparaatschakelaar
Ontgrendelingsknop batterij
10 Insteekcontacten

11 Batterij

12 Handgreep

13 Aanzuigopening

14 Blaaspijpvergrendeling

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsinstructies

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door rondslingerende

voorwerpen. Draag bij het gebruik een vei-

ligheidsbril en handschoenen. Houd perso-
nen uit de buurt van het werkbereik.

B Het apparaat mag niet gebruikt worden
door minderjarige personen.

B Maak bij stoffige ondergronden gebruik
van een stofmasker.

B Personen met een beperkte sensorisch
en mentaal vermogen mogen dit appa-
raat niet gebruiken.

B Blaas geen schadelijk stof weg.

W Blaas nooit direct in de hoop bladeren
maar van de rand naar het midden.

B Pas de vermogenstrap altijd aan de on-
dergrond en de opdracht aan.

B Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik uit het werkbereik.

B |et erop dat in het werkbereik geen
voertuigen geparkeerd staan. Deze
zouden door opgewaaide steentjes be-
schadigd kunnen worden.

&N WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar door blazer. Gebruik

het apparaat nooit zonder blazer.

AN WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar door blazer. Houd

lang haar en kledij uit de buurt van de aan-

zuigopeningen.

A GEVAAR

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de trillingen leiden tot doorbloe-

dingsstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.
Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.
Bij een regelmatig, langdurig gebruik van
het apparaat en bij herhaaldelijk optreden
van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Ontgrendelingsknop

De ontgrendelknop blokkeert de apparaat-
schakelaar en verhindert zo een ongecon-
troleerde start van de bladblazer.

)
1 Ontgrendelingsknop
2 Apparaatschakelaar
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Beschermende kleding Zorg voor het milieu

W)

Bij het werk gepaste vei-
ligheidshandschoenen en
beschermende kleding
dragen.

Draag een veiligheidsbril
of helmvizier ter bescher-
ming tegen rondvliegende
voorwerpen.

Symbolen op het apparaat

AN VOORZICHTIG
Gevaar door rondslingeren-
de voorwerpen. Veilig-
heidsafstand voor om-
Staanders ten minste 15 m.
&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door
blazer. Gebruik het appa-
raat nooit zonder blazer.

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door
blazer. Houd lang haar en
kledij uit de buurt van de
aanzuigopeningen.

Draairichting voor het ont-
grendelen van de blaaspijp

QY

&

)

d

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Reglementair gebruik

B Dit apparaat is geschikt voor industrieel
gebruik.

B Ombouwen en niet door de fabrikant
geautoriseerde veranderingen zijn uit
veiligheidsoverwegingen verboden.

NL -3
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Inbedrijfstelling

Blaaspijp monteren

Accu plaatsen

OPMERKING

Gebruik enkel volledig opgeladen batterij-
en.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de bladblazeren
de batterij Controleer de batterij-opname
en de contacten voor het aanbrengen op
verontreiniging en reinig ze indien nodig.

Blaaspijp

Bajonetsluiting

Grendelpen

Schuif de blaaspijp op het apparaat.

*(.ON—\

=> Draai de blaaspijp om te vergrendelen
met de klok mee (bajonetsluiting).

=> Draai de blaaspijp tegen de klok in en
neem ze weg.

OPMERKING

Neem de richtingspijl en de symbolen op de

blaaspijp in acht.

=>» Schuif de batterij in de opname tot ze
hoorbaar vastklikt.

Draagriem bevestigen (optie)

Aan de ogen kan een draagriem (niet mee-
geleverd) bevestigd worden.

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar! Let op een veilige be-
vestiging van de draagriem.

Geschikte draagriemen zijn in de vakhan-
del verkrijgbaar.

NL -4



= Druk de ontgrendelingsknop in.

=>» Druk op de apparaatschakelaar, het ap-
paraat start.

=> Laat de apparaatschakelaar los, het ap-
paraat stopt.

AN WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar door nalopende bla-

zer. Wacht tot de blazer volledig stilstaat.

@

S

1 Vermogensregelaar
2 Toets Boost-functie (Turbo)

/

Vermogensregelaar

Het blaasvermogen kan met de vermo-

gensregelaar traploos ingesteld worden.

= Draai de vermogensregelaar naar links
om de blaaskracht te verhogen.

=>» Draai de vermogensregelaar naar
rechts om de blaaskracht te verlagen.

Toets Boost-functie (Turbo)

De Boost-functie verhoogt gedurende een

korte tijd het toerental van de blazer en

brengt dus het blaasvermogen tot een

maximum.

= Druk de toets in om het toerental te ver-
hogen.

= Laat de toets los om met een normaal
toerental verder te werken.

OPMERKING

De toets kan continu ingedrukt worden

maar dan verlaagt de gebruiksduur van

een batterijlading aanzienlijk.

Buitenwerkingstelling

= Apparaat uitschakelen.

= Neem de batterij uit het apparaat.

= Neem indien nodig de blaaspijp weg
voor het transport.

Accu/oplaadapparaat

Lees voor de hantering van de batterij en
het oplaadapparaat de gebruiksaanwijzing
5.966-814.0 en 5.966-815.0 en neem deze
in acht.

Transport

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij het transport het gewicht van het
apparaat in acht.

Transporteer het apparaat enkel met een
afgenomen batterijpak.

Opslag

AN\ VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Gebruik enkel toegestane, originele wissel-
stukken om de veiligheid van het apparaat
niet te beinvloeden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.
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Toebehoren en reserveonderdelen

— Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-

brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-

behoren en originele onderdelen staan

er borg voor dat het apparaat veilig en
storingsvrij gebruikt kan worden.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.
Product:

Type:

Bladblazer
LB 850 Bp

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 94

Gegaran- 95

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

122 s W/ ({Z@\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Hulp bij storingen

Storing Oorzaak Remedie
Motor draait niet  |Batterij niet correct geplaatst Accu in de opname schuiven tot hij
vastklikt.
Batterij leeg Accu opladen.
Batterij oververhit Batterij laten afkoelen.
Batterij defect Batterij vervangen
Motor oververhit Motor laten afkoelen
Motor draait, blaas-|Vermogensregelaar op laagste in- Vermogensregelaar naar wens in-
kracht te laag stelling stellen
Boost-functie werkt |Batterij ontladen Accu opladen.
niet

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Technische gegevens

Bedrijfsspanning V= 50
Toerental blazer laagste vermogenstrap u/min 10000
Toerental normaal bedrijf u/min 18000
Toerental toets Boost-functie ingedrukt u/min 21000
Bepaalde waarden conform EN 2000/14/EC en EN 15503:2009+A1
Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 82
Onzekerheid K, dB(A) 25
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) 102,3
Hand-arm vibratiewaarde

Normale werking m/s2 1,1
Onzekerheid K m/s2 1,5
Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 345,5x170x194,5
Lengte blaaspijp mm 440
Gewicht (zonder batterij) kg 2,34

Looptijd batterij

Looptijd batterij Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Laagste trap (min) 60 80 120 160 240
Normaal bedrijf (min) 18 20 36 40 60
Toets Boost-functie in- 10 12 20 24 36
gedrukt (min)
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A Antes de poner en marcha por

primera vez el aparato, lea este
manual de instrucciones original y las indi-
caciones de seguridad. Actue de acuerdo a
ellas. Consérvelas para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

indice de contenidos

Descripcion del aparato . . . .. ES 1
Niveles de peligro. .. ....... ES 1
Instrucciones de seguridad. .. ES 2
Dispositivos de seguridad. ... ES 2
ropa protectora . . .......... ES 3
Simbolos en el aparato. . . ... ES 3
Proteccion del medio ambiente ES 3
Usoprevisto .............. ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo . ................. ES 5
Bateria/cargador........... ES 5
Transporte. . . ............. ES 5
Almacenamiento........... ES 5
Cuidados y mantenimiento ... ES 5
Garantia . ................ ES 5
Accesorios y piezas de repuestoES 6
Declaracién UE de conformidadES 6
Ayuda en caso de averia .... ES 7
Datos técnicos ............ ES 7

Descripcion del aparato

llustracién vése la contraportada
Salida de aire

Tubo de ventilacion

Ojales para el cinturén de transporte
Regulador de potencia

Tecla funcién Boost (turbo)

Tecla de desbloqueo

Ojales para el cinturdn de transporte
Interruptor del aparato

Tecla de desbloqueo de la bateria
10 Contactos insertables

11 Bateria

12 Mango

13 Orificio de aspiracién

14 Bloqueo del tubo de ventilacion

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Instrucciones de seguridad

Indicaciones generales de
seguridad

& PRECAUCION

Riesgo de lesiones causadas por objetos

en movimiento. Usar gafas y guantes de

seguridad cuando se use. Mantener libre
de personas la zona de trabajo.

B Los menores de edad no debe operar el
aparato.

B Usar mascarilla protectora de polvo
cuando los pavimentos tengan polvo.

B Las personas con capacidades senso-
riales e intelectuales limitadas, no pue-
den usar este aparato.

B No soplar polvos nocivos para la salud.

B No soplar nunca directamente hacia
una montafia de hojas, sino del borde
hacia el centro.

B Adaptar el nivel de potencia siempre al
pavimento y a la tarea.

B Mantener alejados a los nifios y a terce-
ros de la zona de trabajo durante el uso.

B Procurar que en la zona de trabajo no
esté aparcado ningun vehiculo. Po-
drian dafiarse con las piedrecitas que
salgan disparadas.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones al ventilar. No operar el

equipo sin tubo de soplar.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones al ventilar. Mantener

alejado de los orificios de aspiracion el pelo

largo y la ropa.

A PELIGRO

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracién ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacién de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de hormi-
gueo).

ES -2

Temperatura ambiente baja. Lleve
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Tecla de desbloqueo

La tecla de desbloqueo bloquea el interrup-
tor del aparato y evita asi que la soplador
de hojas arranque de forma incontrolada.

N

Tecla de desbloqueo
Interruptor del aparato

N
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ropa protectora

W)

Utilizar para el trabajo
guantes y ropa de seguri-
dad apropiados.

Para protegerse de los
objetos que puedan salir
disparados, utilizar unas
gafas de seguridad o una
careta.

Simbolos en el aparato

& PRECAUCION

Riesgo causado por obje-
tos en movimiento. La dis-
tancia de seguridad con
respecto a las personas
que estén alrededor debe
de ser de al menos 15 m.
&N ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al venti-
lar. No operar el equipo sin
tubo de soplar.

&N ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al venti-
lar. Mantener alejado de los
orificios de aspiracion el
pelo largo y la ropa.

Direccion de giro para des-
bloquear la tuberia de so-
plado

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-

%@ cuperables. No tire el embalaje a

la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.
Los aparatos viejos contienen
v' materiales valiosos reciclables
w que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

B Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

B Las alteraciones y modificaciones no
autorizadas por el fabricante estan pro-
hibidas por motivos de seguridad.
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Puesta en marcha

Montar la tuberia de soplado

1 Tubo de ventilacion

2 Cierre de bayoneta

3 Pernos de bloqueo

=>» Insertar la tuberia de soplado en el apa-
rato.

=>» Girarlatuberia de soplado en el sentido
de las agujas del reloj para desbloquear
(cierre de bayoneta).

= Gire y extraer el tubo de soplar en el
sentido contrario a las agujas del reloj.

AVISO
Respetar la flecha de direccion y los simbo-
los del tubo de soplar.

Colocar la bateria

AVISO

Utilizar solo baterias cargadas totalmente.

CUIDADO

Peligro de darios del soplador de hojas y de
la bateria. Comprobar la suciedad del alo-

Jjamiento de la bateria y los contactos antes
de colocar la bateria y limpiar si es necesa-
rio.

=>» Introducir la bateria en el alojamiento
hasta que se oiga como encaja.

Fijar el cinturén de transporte
(opcional)

A los ojales se puede fijar un cinturén de
transporte (no incluido).

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones! Procurar que el cintu-
rén de transporte esté fijada de forma se-
gura.

Se pueden adquirir cinturones de transpor-
te apropiados en comercios especializa-
dos.
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= Pulsar la tecla de desbloqueo.

=>» Pulsar el interruptor del equipo, el equi-
po arranca.

=> Soltar el interruptor del equipo, el equi-
po se para.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por un ventilador que

funciona en inercia. Esperar hasta que el

ventilador esté totalmente parado.

@

S

1 Regulador de potencia
2 Tecla funcién Boost (turbo)

/

Regulador de potencia

La potencia de soplado se puede regular

paso a paso con el regulador de potencia.

=>» Para aumentar la potencia de soplado,
girar la rosca de potencia hacia la iz-
quierda.

= Para reducir la potencia de soplado, gi-
rar la rosca de potencia hacia la dere-
cha.

Tecla funciéon Boost (turbo)

La funcién de Boost aumenta brevemente

la velocidad del ventilador, con lo que la po-

tencia de soplado esta al maximo.

= Para aumentar la velocidad, pulsar la
tecla.

=>» Soltar la tecla para seguir trabajando a
velocidad normal.

AVISO

Se puede pulsar la tecla permanentemen-

te, pero se reduce considerablemente la

duraciéon de una carga de la bateria.

Puesta fuera de servicio

= Desconexién del aparato

=>» Sacar la bateria del aparato.

=> Si es necesario, extraer el tubo de so-
plar para el transporte.

Bateria/cargador

Para manejar la bateria y el cargador, leer
y respetar el manual de instrucciones
5.966-814.0 y 5.966-815.0.

Transporte

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.
Transportar el equipo solo con la bateria

Ne]
c
=
Q
Q.
Q

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Utilizar solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales autorizadas para que no
afecte a la seguridad del aparato.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.
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Accesorios y piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-

zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— En el area de servicios de
www.kaercher.com encontrara mas in-
formacion sobre piezas de repuesto.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.
Producto:
Modelo:

Soplador de hojas
LB 850 Bp

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 94
Garantizado: 95

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Ayuda en caso de averia

Fallo Causa Solucién
El motor no funcio- |La bateria no esta colocada co- |Introducir la bateria en el aloja-
na rrectamente. miento hasta que encaje.
Bateria vacia Cargar la bateria.
Bateria sobrecalentada Deje enfriar la bateria.
Bateria defectuosa Cambiar la bateria.
Motor sobrecalentado Deje enfriar el motor
El motor esta en  |Regulador de potencia a la confi- |Ajustar el regulador de potencia
funcionamiento, guracion mas pequefia. segun sea necesario.
potencia de sopla-
do demasiado baja.
Lafuncién de Boost |Descargar la bateria. Cargar la bateria.
no funciona.

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-

cio técnico.

Datos técnicos
Tension de servicio V= 50
Velocidad de ventilacién nivel de potencia mas bajo rpm 10000
Velocidad funcionamiento normal rpm 18000
Velocidad tecla de funcion Boost pulsada rpm 21000

Valores calculados conforme a EN 2000/14/EC y EN 15503:2009+A1
Emision sonora

Nivel de presion acustica L, dB(A) 82
Inseguridad K, dB(A) 25

Nivel de potencia acustica L, + inseguridad Ky, dB(A) 102,3
Valor de vibracion mano-brazo

Funcionamiento normal m/s? 1,1
Inseguridad K m/s2 1,5
Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 345,5x170x194,5
Largo del tubo de soplado mm 440

Peso (sin bateria) kg 2,34

Tiempo de funcionamiento de la bateria

Tiempo de funciona- | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
miento de la bateria

Nivel mas bajo (min) 60 80 120 160 240
Modo normal (min) 18 20 36 40 60
Tecla funcion Boost 10 12 20 24 36

pulsada (min)
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A |L“J| Antes da primeira utilizagao des-

te aparelho leia 0 manual de ins-
trucdes original e os avisos de seguranga.
Proceda em conformidade. Guarde este
manual de instrugdes para uma utilizagéo
posterior ou para eventuais proprietarios
posteriores.

Descrigdo da maquina ...... PT 1
Niveis do aparelho ......... PT 1
Avisos de seguranga. . .. .. .. PT 2
Equipamento de seguranga .. PT 2
Vestuario de protecgéo. . .. .. PT 3
Simbolos no aparelho. . .. ... PT 3
Prote¢do do meio-ambiente .. PT 3
Utilizagado conforme o fim a que

se destinaamaquina . . ... .. PT 3
Colocagao em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 5
Bateria acumuladora/Carrega-
dor........ .. PT 5
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento . .......... PT 5
Conservagao e manutengéo.. PT 5
Garantia . ................ PT 5
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .......... ... ..., PT 6
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 6
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Dados técnicos . .. ......... PT 7

Descricao da maquina

Ver figura no lado desdobravel
Saida de ar

Tubo de sopro

Olhal para alga de transporte
Regulador de poténcia

Tecla fungédo Boost (Turbo)
Tecla de desbloqueio

Olhal para alga de transporte
Interruptor do aparelho

Tecla de desbloqueio da bateria recar-
regavel

10 Contactos de encaixe

11 Bateria acumuladora

12 Punho

13 Abertura de aspiragao

14 Bloqueio do tubo de sopro

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Avisos de segurancga

Indicagdes gerais de seguranga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos por objectos projecta-

dos. Durante a utilizag&o, utilizar 6culos de

proteccéo e luvas. Manter as pessoas
afastadas da zona de perigo.

m O aparelho ndo pode ser operado por
menores de idade.

B Em solos poeirentos, utilizar uma mas-
cara de protecgéo contra poeiras.

B Pessoas com capacidades sensoriais e
mentais reduzidas ndo podem operar
este aparelho.

B Nao soprar poeiras prejudiciais a saude.

B Nunca soprar directamente no monte de
folhas, mas sim da borda para o centro.

B Ajustar o nivel de poténcia sempre ao
solo e a tarefa.

B Durante a operagéo, manter criangas e
outras pessoas afastadas da area de
trabalho.

B Prestar atengdo para que ndo estejam
estacionados veiculos na area de tra-
balho. Estes poderiam ficar danificados
devido a projec¢éo de pedras.

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos devido a ventilador.

Nunca operar o aparelho sem tubo de so-

pro.

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos devido a ventilador.

Manter cabelos compridos e vestuério

afastados das aberturas de aspiragao.

A PERIGO

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagéo

do sangue nas méos.

N&o é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagao

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposicao para perturbagbes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.
Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.
Se o aparelho for utilizado regularmente e
por muito tempo e se os sintomas ocorre-
rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Tecla de desbloqueio

A tecla de desbloqueio bloqueia o interrup-
tor do aparelho, evitando deste modo uma
activagéo inadvertida do soprador de fo-
Ihas.

1 Tecla de desbloqueio
2 Interruptor do aparelho
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Vestuario de protecgao Protecao do meio-ambiente

W)

Durante os trabalhos utili-
zar luvas e vestuario de
protecgao adequado.

Para a protecg¢ao contraa
projeccdo de objectos,
utilizar 6culos de protec-
¢&0 ou uma viseira para
capacete.

Simbolos no aparelho

AN CUIDADO

Perigo devido a objectos
projectados. Distancia de
seguranga para as pessoas
que se encontram nas ime-
diagbes: pelo menos 15 m.
A ATENGAO

Perigo de ferimentos devi-
do a ventilador. Nunca ope-
rar o aparelho sem tubo de
sopro.

A ATENGAO

Perigo de ferimentos devi-
do a ventilador. Manter ca-
belos compridos e vestua-
rio afastados das aberturas
de aspiragéo.

Sentido de rotagdo para
desbloquear o tubo de so-
pro

Os materiais da embalagem s&o

@ reciclaveis. Nao coloque as em-
<9 balagens no lixo doméstico, en-

vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém
v' materiais preciosos e reciclaveis
N e deverao ser reutilizados. Bate-

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

B Este aparelho é apropriado para a utili-
zacgao industrial.

Por razbes de seguranga n&o sao per-
mitidas alteragdes construtivas e adap-
tagdes nao autorizadas pelo fabrican-
tes.

PT -3
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Colocacao em funcionamento

Montar o tubo de sopro

Tubo de sopro

Fecho de baioneta

Pino de bloqueio

Colocar o tubo de sopro no aparelho.

*(.ON—\

= Rodar o tubo de sopro no sentido dos
ponteiros do rel6gio para o bloquear
(fecho de baioneta).

=>» Rodar o tubo de sopro no sentido con-
trario ao dos ponteiros do reldgio e reti-
rar.

AVISO
Observar a seta de direcgao e os simbolos
no tubo de sopro.

Inserir a bateria acumuladora

AVISO

Utilizar apenas baterias recarregaveis
completamente carregadas.
ADVERTENCIA

Perigo de danos do soprador de folhas e da
bateria recarregavel. Antes da insergéo,
controlar o encaixe da bateria recarregavel
e 0s contactos quanto a sujidade e, even-
tualmente, limpar.

=>» Inserir a bateria recarregavel no encai-
xe até encaixar audivelmente.

Fixar a alga de transporte (opgao)

Nos olhais pode ser fixada uma alga de
transporte (n&o esta incluida no volume de
fornecimento).

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos! Prestar atengdo
quanto a fixagdo segura da alga de trans-
porte.

Alcas de transporte adequadas podem ser
adquiridas no comércio especializado.
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Manuseamento

= Premir a tecla de desbloqueio.

=>» Premir o interruptor do aparelho.

=> Soltar o interruptor do aparelho, o apa-
relho para.

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos devido a funciona-

mento por inércia do ventilador. Aquardar

até o ventilador parar totalmente.

@

S

1 Regulador de poténcia
2 Tecla fungéo Boost (Turbo)

/

Regulador de poténcia

A poténcia de sopro pode ser ajustada con-

tinuamente através do regulador de potén-

cia.

=>» Para aumentar a poténcia de sopro, ro-
dar o regulador de poténcia para a es-
querda.

= Para diminuir a poténcia de sopro, ro-
dar o regulador de poténcia para a di-
reita.

Tecla fungao Boost (Turbo)

A fungéo Boost aumenta brevemente a ve-

locidade de rotagao do ventilador e, conse-

quentemente, a poténcia de sopro é ajusta-

da no maximo.

= Para aumentar a velocidade de rota-
¢ao, premir a tecla.

=>» Soltar atecla para continuar a trabalhar
a velocidade de rotagdo normal.

AVISO

A tecla pode ser mantida premida de forma

permanente; no entanto, nesse caso, o

tempo de autonomia da bateria recarrega-

vel diminui significativamente.

Colocar fora de servigo

= Desligar o aparelho.

=>» Retirar a bateria recarregavel do apare-
Iho.

=>» Se necessario, retirar o tubo de sopro
para o transporte.

Bateria acumuladora/
Carregador
Para o manuseamento da bateria recarre-
gavel e do carregador, ler e observar o ma-

nual de instrugdes 5.966-814.0 e 5.966-
815.0.

Transporte

A& CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atencdo
ao peso do aparelho durante o transporte.
Transportar o aparelho apenas depois de
retirar a bateria recarregavel.

Armazenamento

&N CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengao
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagcos fechados e cobertos.

Conservagao e manuteng¢ao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengéo. Por
favor, peca informagdes sobre este tema.
Utilizar apenas pecas sobressalentes origi-
nais e acessorios originais, para nao preju-
dicar a seguranga do aparelho.

Em cada pais s&o validas as condigbes de

garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-

rantia, consertamos a titulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto que se trate de-
feitos de material ou de fabricagao.
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Acessorios e pecgas sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposi¢des Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho

possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Soprador de folhagem
Tipo: LB 850 Bp

Respectivas Directrizes da UE
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 94
Garantido: 95

Os abaixo assinados tém procuragdo para
agirem e representarem a geréncia.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsavel pela documentacao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Ajuda em caso de avarias

Avaria

Causa

Solugao

Motor ndo funciona

Bateria recarregavel ndo esta in-
serida correctamente

Inserir a bateria acumuladora até
encaixar.

Bateria acumuladora vazia

Carregar a bateria acumuladora.

Bateria recarregavel sobreaqueci-
da

Deixar arrefecer a bateria acumu-
ladora.

Bateria recarregavel com defeito

Substituir a bateria recarregavel.

Motor sobreaquecido

Deixar o motor arrefecer

Motor trabalha, po-
téncia de sopro de-
masiado baixa.

Regulador de poténcia no ajuste
mais baixo.

Ajustar o regulador de poténcia
conforme necessario.

Fungéo Boost ndo
funciona.

Descarregar a bateria recarrega-
vel.

Carregar a bateria acumuladora.

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada

pelo servico de assisténcia técnica.
Dados técnicos

Tensé&o de operagéo V= 50
Velocidade de rotagao do ventilador no nivel de po- |rpm 10000
téncia mais baixo
Velocidade de rotagdo no funcionamento normal rpm 18000
Velocidade de rotagdo com a tecla da fungao Boost [rpm 21000
premida
Valores determinados segundo EN 2000/14/CE e EN 15503:2009+A1
Emissao de ruido
Nivel de presséo acustica L, dB(A) 82
Inseguranga K, dB(A) 2,5
Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca K,,, |dB(A) 102,3
Valor de vibragdo mao/brago
Funcionamento normal m/s? 1.1
Insegurancga K m/s? 1,5
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 345,5x170x194,5
Comprimento do tubo de sopro mm 440
Peso (sem bateria recarregavel) kg 2,34

Autonomia das baterias recarregaveis
Autonomia das bate- | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
rias recarregaveis
Nivel mais baixo (Min) 60 80 120 160 240
Funcionamento nor- 18 20 36 40 60
mal (min)
Tecla fungéo Boost 10 12 20 24 36
premida (min)
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Lees den originale driftsvejled-
A ning for farste gangs brug af ma-
skinen og sikkerhedsanvisningerne. Folg
den ngje. Opbevar den til senere brug eller
til senere ejere.

Indholdsfortegnelse

Beskrivelse af apparat . . . ... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 1
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 2
Beskyttelsestgj . . .......... DA 2
Symboler pa apparatet . . . . .. DA 2
Miljgbeskyttelse ........... DA 3

Bestemmelsesmeessig anven-

delse.................... DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening................. DA 4
Batteri/oplader. . ........... DA 4
Transport. . ............... DA 4
Opbevaring............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse.. . . .. DA 4
Garanti .................. DA 5
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 5

EU-overensstemmelseserklae-

NG ... DA 5
Hjelpvedfejl ............. DA 6
Tekniskedata ............. DA 6

Beskrivelse af apparat

Figurer, se omslaget
Luftudsugning
Bleeserar

Jije for beerehandtag
Kapacitetsregulator
Taste Boost-funktion (turbo)
Abnetast

Jje for beerehandtag
Afbryder
Batteriabneknap

10 Stikkontakter

11 Akku

12 Handtag

13 Indsugningsabning
14 Blaesergrslasning

O©CoOoO~NOOAWN-=-

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til deden

AN ADVARSEL

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger

AN FORSIGTIG

Farer for personskader pa grund af flyven-

de genstande. Ved brug skal der beaeres sik-

kerhedsbriller og handsler. Hold arbejds-
omradet fri for personer.

B Apparatet ma ikke anvendes af mindre-
arige.

B Beer stovmaske ved stgvet undergrund.

B Dette apparat ma ikke bruges af perso-
ner hvis sensoriske eller andelige evner
er indskreenket.

B Blaes ikke sundhedsfarligt stav op.

W Blaes aldrig direkte ind i en bunke lgv,
men fra kanten til midten.

B Tilpas altid effekttrinnet til undergrun-
den og opgaven.

B Bgrn og andre personer skal holde af-
stand til arbejdsomradet under anven-
delsen.

B Veerk opmeerksom pa, at der ikke stilles
keretgjer i arbejdsomradet. De kan bli-
ve beskadiget af sma sten, der springer
rundt.

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst pga. bleeseren.

Brug aldrig apparatet uden bleeserar.

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst pga. bleeseren.

Langt hér og last taj mé ikke komme i naer-

heden af indsugningsabningerne.
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A FARE

Laengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedseette blodgennemstrom-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afheengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfarslen.

— Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en laege.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Abnetast

Abnetasten blokerer apparatkontakten og
forhindrer saledes en ukontrolleret start af
lavbleeseren.

1 Abnetast
2 Afbryder

Beskyttelsestgj

W)

Ved arbejdet skal der bru-
ges egnede beskyttelses-
handsker og beskyttel-
sestgj.

Baer sikkerhedsbriller el-
ler hjelmvisir for at beskyt-
te mod omkringflyvende
genstande.

Symboler pa apparatet

AN FORSIGTIG

Farer pa grund af flyvende
genstande. Sikkerhedsaf-
stand for omkringstaende
personer mindst 15 m.

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst
pga. bleeseren. Brug aldrig
apparatet uden blaesergr.

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst
pga. bleeseren. Langt har
og lgst tej ma ikke komme i
neerheden af indsugnings-
abningerne.

Drejeretning til lgsning af
blaesergret

DA -2
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Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
agdelaeggende for miljoet. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

I &b

xd

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

B Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug.

B Modifikationer og eendringer som ikke
er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

Ibrugtagning

Monter blaesergret

Bleeserar

Bajonetlas

Lasebolt

Skub bleesergret pa apparatet.

*(}JI\J—\

o\

=> Las bleesergret fast ved at dreje med

uret (bajonetlas).

=

=> Drej bleesergret imod uret og fiern det.
VARSEL

Veer opmaerksom pa retningspilen og sym-
bolerne pa blaesergret.

Isaet akku

VARSEL

Brug kun helt opladede batterier.
BEMAERK

Fare for beskadigelse af lpvbleeseren og
batteriet. Batteriholder og kontakter skal
kontrolleres for snavs inden iseetning og i
givet fald renses.

=>» Skub batteriet ind i holderen indtil det
gari hak.

DA -3



Fastger baeereremmen (option)

Baereremmen kan fastggres pa gjerne
(medleveres ikke).

AN FORSIGTIG

Fysisk risiko! Hold gje med en sikker fast-
gorelse af baereremmen.

Egnede baereremme fas i faghandlen.

Betjening

= Tryk &bningsknappen.

= Tryk apparatets kontakt, apparatet starter.

=>» Slip apparatets kontakt, apparatet
standser.

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst pga. efterkarende

bleeser. Vent, til bleeseren star helt stille.

@

S

1 Kapacitetsregulator
2 Taste Boost-funktion (turbo)

/

Kapacitetsregulator

Bleeseydelsen kan indstilles trinlgst med

kapacitetsregulatoren

=> For at gge blaeseydelsen skal kapaci-
tetsregulatoren drejes til venstre.

= For at nedsaette blaeseydelsen skal ka-
pacitetsregulatoren drejes til hgjre.

Taste Boost-funktion (turbo)

Boost-funktionen gger kort blaeserens om-

drejningstal og dermed blaeseydelsen til et

maksimum

=>» Til ggning trykkes tasten til omdrej-
ningstallet.

= Slip tasten, for at arbejde videre med
normalt omdrejningstal.

VARSEL

Tasten kan trykkes konstant, dog nedseet-

tes arbejdstiden betydeligt med en fuld bat-

teriopladning.

Ud-af-drifttagning

=>» Sluk for renseren

= Tag batteriet ud af apparatet.

= Om ngdvendigt tages bleesergret af til
transport.

Batteri/oplader

Lees og falg driftsvejledning 5.966-814.0 og
5.966-815.0 mht. handtering af batterier og
oplader.

Transport

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
Monter kun apparatet med aftaget batteri-

o
V)
=
b3
(0]

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-

(o}
[
=
[

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmeessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

Brug kun godkendte originale reservedele
og tilbehar, for ikke at nedseette apparatets
sikkerhed.
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 Garani [l Tilochor og reservedele

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjeelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under
www.kaercher.com i afsni "Service".

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Lavbleeser
Type: LB 850 Bp
Galdende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 94
Garanteret: 95

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

%/; — W/ (Esa
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Hjeelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning
Motor kerer ikke  |Batteriet er ikke rigtigt sat i. Skub batteriet ind i holderen indtil
det gari hak.
Akku tomt Oplade akkuer
Batteriet er overophedet Batteriet (akku) skal kales ned.
Batteriet er defekt Udskift batteriet
Motor overophedet Lad motoren kgle af
Motoren kerer, Kapacitetsregulator pa mindste  |Kapacitetsregulator indstilles efter
bleeseeffekten er |indstilling. behov.
lav.
Boost-funktionen |Batteri afladet. Oplade akkuer
fungerer ikke.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

Tekniske data

Driftsspaending V= 50
Omdrejningstal bleeser laveste effekttrin o/min 10000
Omdrejningstal normal drift o/min 18000
Omdrejningstal tast boost-funktion trykket o/min 21000
Oplyste vaerdier iht. EN 2000/14/EC og EN 15503:2009+A1

Stejemission

Lydtryksniveau L, dB(A) 82
Usikkerhed K, dB(A) 2,5
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, dB(A) 102,3
Hand-arm vibrationsveerdi

Normalfunktion m/s? 1,1
Usikkerhed K m/s2 1,5
Mal og vaegt

Laengde x bredde x hgjde mm 345,5x170x194,5
Blaesergrslaengde mm 440
Vaegt (uden batteri) kg 2,34

Batteriets Igbetid

Batteriets Igbetid Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Laveste trin (min) 60 80 120 160 240
Normal drift (min) 18 20 36 40 60
Tasten boost-funktion 10 12 20 24 36

er trykket (min)
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Les disse sikkerhetsanvisninge-
A ne og den originale bruksanvis-
ningen far apparatet tas i bruk fgrste gang.
Folg dem. Oppbevar den for senere bruk
eller for neste eier.

Innholdsfortegnelse

Tilbehar og reservedeler. . . ..
EU-samsvarserkleering . . . . ..
Feilretting
Tekniske data

Beskrivelse av apparatet. . . . . NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . .. .. NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . .. .. NO 2
Vernetgy ................. NO 3
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 3
Miljgvern. .. ......... .. ... NO 3
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 3
Taibruk ................. NO 4
Betiening. ................ NO 5
Batteri/batterilader. . .. ... ... NO 5
Transport. . ............... NO 5
Lagring . ................. NO 5
Pleie og vedlikehold . .. ... .. NO 5
Garanti .................. NO 5

6

6

7

7

Beskrivelse av apparatet

Figur se omslagsside
Luftavliep

Blasergr

Hull for baerestropp
Effektregulator
Tast boost-funksjon (turbo)
Apneknapp

Hull for baerestropp
Apparatbryter
Batterilaseknapp
10 Stikkontakter

11 Batteri

12 Handtak

13 Sugeapning

14 Blaserarblokkering

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Sikkerhetsanvisninger Sikkerhetsinnretninger

Generelle sikkerhetsanvisninger

AN\ FORSIKTIG

Fare for skader fra gjenstander som slyn-

ges ut. Bruk vernebriller og beskyttelses-

hansker ved bruk. Personer ma holdes bor-
te fra arbeidsomradet,

B Maskinen ma ikke brukes av mindrearige.

B Ved stgvete grunn ma man bruke steov-
maske.

B Personer med reduserte sensoriske og

psykiske evner skal ikke bruke motor-

sagen.

Ikke blas sunnhetsskadelige partikler.

Ikke blas direkte inn i Ilgvhaugen, men

fra kanten og inn mot midten.

W Tilpass alltid effektnivaet med grunnen
og oppgaven.

B Under bruk ma barn og andre personer
holdes unna arbeidsomradet.

B Pass pa at ingen kjgretgy er oppstilt i
arbeidsomradet. Disse kan skades av
flygende smastein.

&N ADVARSEL

Fare for skade ved blasing. lkke bruk appa-

ratet uten blaseror.

&N ADVARSEL

Fare for skade ved blasing. Hold langt har

og kleer borte fra sugedpningen.

A FARE

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fore til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomigpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene, kal-
de fingre), vil vi anbefale undersgkelse av
lege.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apneknapp

Laseknappen blokkerer apparatbryteren og
hindrer slik ukontrollert start av lgvblase-
ren.

N

Apneknapp
Apparatbryter

N

NO -2
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Bruk egnede vernehan- Materialet i emballasjen kan re-

sker og vernetgy ved ar- @ sirkuleres. Ikke kast emballasjen
beidet. Q‘@ i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til

)

=d

Til beskyttelse for flygen-

de gjenstander ber man O\ gjenvinning. Batterier, olje og lig-
beere beskyttelsebrille el- nende stoffer ma ikke komme ut
ler hjelmvisir. i miliget. Gamle maskiner skal

derfor avhendes i egnede inn-
. samlingssystemer.
Symboler pa maskinen Anvisninger om innhold (REACH)

A FORSIKTIG Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

Fare for gjenstander som finner du under:
9 . www.kaercher.com/REACH
slynges ut. Sikkerhetsav-

stand for omkringstaende Forskriftsmessig bruk

personer er minst 15 m. B Dette apparatet er egnet for industriell
& ADVARSEL virksomhet.

Fare for skade ved blasing. B Ombygging eller forandringer som ikke
Ikke bruk apparatet uten er godkjente av produsenten er forbudt
blaseror. av sikkerhetsgrunner.

&N ADVARSEL

Fare for skade ved blasing.

Hold langt har og kizer borte
=

fra sugeapningen.

Dreieretning for & apne bla-
sergret
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Monter blaseroret

Blaserer

Bajonettlas

Lasebolter

Skyv blasergret pa apparatet.

*(.ON—\

=> Dreiblasergret med urviseren for a lase
(bajonettlas)

= Vriluftfilterhuset mot urviseren og ta det
av.

MERKNAD

Ta hensyn til retningspil og symboler pa

bléasergret.

Sette inn batteri

MERKNAD

Bruk kun batterier som er fullstendig ladet.
OBS

Fare for skade pé lavblaser og batteripak-
ke. Batteriholderen og kontaktene ma far
batteriet settes inn kontrolleres for smuss
og eventuelt rengjores.

=>» Skyv batteriet inn i holderen til det gar
hgrbart i las.

Fest bzerebeltet (valg)

Et baerebelte kan festes i hullene (ikke in-
kludert)

&N FORSIKTIG

Fare for personskade! Pass pé at baerebel-
tet festes skikkelig.

Rengjeringsmiddel kjgpes hos en faghan-
del.

NO-4
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Betjening Batteri/batterilader

= Trykk pa opplasingstasten.

= Trykk pa apparatbryteren, apparatet
starter.

=> Slipp apparatbryteren, apparatet stop-
per.

AN ADVARSEL

Fare for skade ved blasing. Vent til blasin-

gen har stilnet fullstendig.

Wi

Effektregulator
2 Tast boost-funksjon (turbo)

Effektregulator

Blaseeffekten kan reguleres trinnlgst med

effektregulatoren.

= For hgyere blaseeffekt, drei mot ven-
stre.

=> For lavere blaseeffekt, drei mot hayre.

Tast boost-funksjon (turbo)

Boost-funksjonen gker kortsiktig turtallet pa

blaseren, og derved blaseeffekten, til et

maksimum.

= Trykk tasten for a gke turtallet.

=> Slipp tasten , for & jobbe videre med
normalt turtall.

MERKNAD

Tasten kan holdes inne vedvarende, uan-

sett forringes lapstiden betydelig med en

batteriladning

Stans av driften

=> Sla av maskinen.

=>» Ta batteriet ut av maskinen.

= Ta, om nedvendig, blasergret av for
transport.

For handtering av batteriet og ladeappara-
tet mé& en lese og fglge bruksanvisningen
5.966-814.0 og 5.966-815.0.

FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
Transporter apparatet kun nar batteripak-
ken er tatt av.

&N FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgars.

Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

Bruk kun godkjente original reservedeler
og orignal tilbehgr, slik at ikke sikkerheten
til maskinen reduseres.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.



Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Lavblaser
Type: LB 850 Bp
Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Malt: 94
Garantert: 95

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

%2 — W (égfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Feilretting

Feil Arsak

Utbedring

Motoren gar ikke |Batteri ikke satt inn riktig

Skyv batteriet inn i holderen til det
garilas.

Batteri tomt

Lad opp batteriet.

Batteri overoppvarmet

La batteriet avkjgles.

Batteri defekt

Skifte ut batteri.

Motor overoppvarmet

La motoren avkjgles

Motoren kjarer, be- |Effektregulator still inn pa laveste

Still inn effektregulatoren etter be-

lastningen er for li- |niva. hov.

ten

Boost-funksjonen |Batteripakken er utladet Lad opp batteriet.
virker ikke.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Tekniske data

Driftsspenning V= 50
Turtall blaser laveste niva o/min. 10000
Turtall normaldrift o/min. 18000
Turtall med boost-funksjonen inne o/min. 21000
Registrerte verdier etter EN 2000/14/EC og EN 15503:2009+A1
Sty
Staytrykksniva L, dB(A) 82
Usikkerhet K, dB(A) 2,5
Stayeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 102,3
Hand-arm vibrasjonsverdi
Normaldrift m/s2 1,1
Usikkerhet K m/s2 1,5
Mal og vekt
Lengde x bredde x hagyde mm 345,5x170x194,5
Blasergrlengde mm 440
Vekt (uten batteri) kg 2,34

Batteripakkens brukstid
Batteripakkens bruks- | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
tid
Laveste niva (min) 60 80 120 160 240
Normaldrift (min) 18 20 36 40 60
Tast boost-funksjon 10 12 20 24 36
trykket (turbo)
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Las igenom denna originalbruks-
A anvisning och sakerhetsanvis-
ningarna innan du anvander din maskin for-
sta gangen. Folj dem. Spara dessa for se-
nare behov eller for nya agare.

Innehallsforteckning

Beskrivning av aggregatet ... SV 1
Risknivaer................ SV 1
Sakerhetsanvisningar . . . .. .. SV 2
Sakerhetsanordningar. . . . . .. SV 2
Skyddskladsel. . ........... S\ 3
Symboler pa apparaten. . . . .. SV 3
Miljoskydd . . .............. SV 3
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 3
Idrifttagning . . . ............ SV 4
Handhavande . ............ SV 5
Batteri/laddare. . ... ........ SV 5
Transport. . ............... SV 5
Forvaring................. SV 5
Skotsel och underhall . ... ... SV 5
Garanti .................. SV 5
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 6

EU-férsdkran om 6verensstam-
melse
Atgarder vid storningar . . . . ..
Tekniska data

()]
<
o

(PN}
<<
~N N

Beskrivning av aggregatet

Bild, se pa omslagssidan
Luftutslapp

Blasror

Ogla for barrem
Effektreglage

Knapp Boost-funktion (Turbo)
Oppningsknapp

Ogla fér barrem
Enhetens brytare
Batteriupplasningsknapp
10 Stickproppskontakter

11 Uppladdningsbart batteri
12 Handtag

13 Insugnings6ppning

14 Blasrorslasning

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dodsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av om-

kringflygande féremal. Anvénd skyddsglas-

6gon och handskar vid anvéndningen. Hall

arbetsomradet fritt frén personer.

B Enheten far inte anvandas av minderariga.

® Vid dammiga underlag skall damm-
skyddsmask anvandas.

B Personer med begransade sensoriska

och mentala formagor far inte anvanda

denna apparat.

Blas inget halsovadligt damm.

Blas aldrig direkt in i mitten pa l6vhogar

utan blas fran kanten och mot mitten.

B Anpassa alltid effektsteget till underla-
get och arbetsuppgiften.

® Hall borta barn och andra personer fran
arbetsomradet medan arbetet pagar.

m Kontrollera att inga fordon ar avstallda
inom arbetsomradet. Dessa kan skadas
av uppvirvlande smasten.

AN VARNING

Risk fér personskador pa grund av flakt.

Anvénd aldrig maskinen utan blasror.

&N VARNING

Risk for personskador pa grund av flékt.

Hall Iangt hér och kléder borta fran insug-

ningsdppningarna.

A FARA

L&ngre anvéndning av maskinen kan leda

till vibrationsbaserade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesdk.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Oppningsknapp

Upplasningsknappen blockerar apparat-
brytaren och forhindrar pa sa satt att Iovbla-
sen startar okontrollerat.

1 Oppningsknapp
2 Enhetens brytare
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Skyddskladsel Miljoskydd

W)

Bér lampliga handskar
och skyddsklader vid ar-
betet.

Anvand skyddsglasdgon
eller hjalmvisir for att
skydda dig mot kringfly-
gande foremal.

Symboler pa apparaten

A FORSIKTIGHET

Risk fér omkringflygande
féremal. Sékerhetsavstan-
det fér kringstaende perso-
ner &r minst 15 m.

AN VARNING

Risk fér personskador pa
grund av flékt. Anvénd ald-
rig maskinen utan blasror.

AN VARNING

Risk fér personskador pa
grund av flékt. Hall langt har
och klader borta fran insug-
ningséppningarna.

Vridriktning for att lasa upp
blasroret

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
Q‘@ hushallssoporna utan Iamna det
till atervinning.
— Kasserade apparater innehaller
4 atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett ldmpligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

>d

Andamalsenlig anvindning

B Apparaten ar lamplig for professionell
anvandning.

B Ombyggnationer och férandringar som
inte har auktoriserats av tillverkaren ar
forbjudna av sakerhetsskal.

Sv -3
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Idrifttagning

Montera blasroret

1 Blasror

2 Bajonettlas

3 Sparrbult

= Skjut pa blasroret pa apparaten.

=> Vrid blasréret medurs for att Iasa (bajo-

nettlas).

D

=> Vrid blasréret moturs och ta av det.
MEDDELANDE

Beakta riktningspil och symboler pa blasré-
ret.

Lagg i batteri

MEDDELANDE

Anvénd endast fulladdade batterier.
OBSERVERA

Risk for att skada I6évblasen och batteriet.
Kontrollera och rengér vid behov batteri-
upptagningen och kontakterna.

= Tryck in batteriet i behallaren tills det
klickar.

Fast barremmen (tillval)

Det gar att fasta en barrem i 6glorna (ingar
inte i leveransen).

A FORSIKTIGHET

Risk for personskadal! Se till att barremmen
&r sékert infast.

Lampliga barremmar kan erhallas i fack-
handeln.

SV -4



Handhavande

Tryck pa slappet

Tryck pa apparatbrytaren. Apparaten
startar.

Slapp apparatbrytaren. Apparaten
stannar.

VARNING

Risk for personskador pa grund av att flak-
ten eftergar. Véanta tills flékten star helt stil-
la.

&
ﬁ

1 Effektreglage
2 Knapp Boost-funktion (Turbo)

L 2

>

Effektreglage

Blasledningen kan stallas in steglost med

effektregleraren.

=> For att 6ka blaseffekten vrids effektreg-
leraren at vanster.

=> For att minska blaseffekten vrids effekt-
regleraren at hoger.

Knapp Boost-funktion (Turbo)

Boost-funktionen okar under en kort stund

flaktens varvtal och darmed blaseffekten till

ett maximum.

= Tryck pa knappen for att 6ka varvtalet.

=> Slapp knappen for att fortsatta arbeta
med normalt varvtal.

MEDDELANDE

Knappen kan tryckas permanent, men dé

minskar gangtiden fér en batteriladdning

avsevaért.

Ta ur drift

= Stang av aggregatet.
= Ta batteriet fran enheten.
=> Vid behov tas blasroret av for transport.

Batteri/laddare

For handhavande av batteriet och laddaren
se och beakta bruksanvisning 5.966-814.0
och 5.966-815.0.

Transport

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!
Ténk pa maskinens vikt vid transporten.
Transportera endast apparaten med urta-
get batteripack.

Forvaring

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

Kom &verrens med férsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Anvand endast godkanda originalreservde-
lar och -tillbehdr for att inte dventyra séaker-
heten hos enheten.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.
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Tillbehor och reservdelar

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehor och reservdelar. Originaltill-
behdr och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan stoérning.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Lovblas

Typ: LB 850 Bp

Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 94
Garanterad: 95

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

122 s W/ ({Z@\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Atgarder vid stérningar

Storning Orsak Avhjilpande atgarder
Motorn gar inte Batteriet ar inte korrekt installerat |Skjut in det uppladdningsbara bat-
teriet tills det hakar fast.
Batteri urladdat Ladda det uppladdningsbara bat-
teriet.
Overhettad batteri Lat batterier svalna.
Defekt batteri Byt batteri.
Overhettad motor Lat motorn svalna
Motorn gar, blasef- |Effektregleraren pa den lagsta in- |Stall in effektregleraren efter be-
fekten ar for liten. |stéllningen. hov.
Boost-funktionen |Batteriet urladdat. Ladda det uppladdningsbara bat-
fungerar inte. teriet.

Kan storningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

Tekniska data

Driftspanning V= 50
Varvtal flakt 1agsta effektsteg V/min 10000
Varvtal normal drift V/min 18000
Varvtal knappen Boost-funktion tryckt V/min 21000
Faststéllda varden enligt EN 2000/14/EC und EN 15503:2009+A1
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 82
Osékerhet K, dB(A) 25
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 102,3
Hand-Arm Vibrationsvarde
Normaldrift m/s? 1,1
Osakerhet K m/s2 1,5
Matt och vikt
Langd x Bredd x Héjd mm 345,5x170x194,5
Blasrorslangd mm 440
Vikt (utan batteri) kg 2,34
Batteriets gangtid
Batteriets gangtid Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Lagsta steg (min) 60 80 120 160 240
Normal drift (min) 18 20 36 40 60
Knapp Boost-funktion 10 12 20 24 36
tryckt (min)
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oot a turvachiget ennen fiee
A jeetjaturvaohjeet ennen laitteen Laitekuvaus

ensimmaista kayttéa. Toimi niiden mukai- Kuva, katso kansilehti

sesti. Sailyta tama kayttdohje myohempaa 1 llman ulospaastd
kayttéa tai mydhempaa omistajaa varten. 2 Puhallusputki

Py 3 Kantohihnan kiinnityssilmukka

Sisallysluettelo 4 Tehosaadin

Laitekuvaus. .. ... ......... FI 1 5 Boost-toimintapainike (Turbo)
Vaarallisuusasteet. . ........ Fl 1 6 Lukituksen vapautuspainike
Turvaohjeet............... Fl 2 7 Kantohihnan kiinnityssilmukka
Turvalaitteet . ............. FI 2 8 Laitekytkin
Suojavaatetus . ............ FI 3 9 Akun vapautuspainike
Laitteessa olevat symbolit. . .. FlI 3 10 Pistokontaktit
Ympéristdnsuojelu .. ....... FI 3 11 Akku
Kayttotarkoitus . ........... FI 3 12 Kasikahva
Kayttoonotto .. ............ FI 4 13 Imuaukko
Kayttd . ... FI 5 14 Puhallusputkilukitus
Akk.u/latauslalte ............ Fl 5 Vaarallisuusasteet
Kuljetus.................. Fl 5
SEiYtyS . oo Fl 5 A VAARA
Hoitojahuolto. ... ......... Fl 5 Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
Takuu . ..o FI 5 rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
Varusteet ja varaosat . . . . ... F 6  vamman tai johtaa kuolemaan.
EY-vaatimustenmukaisuusva- & VAROITUS
kuutus .. ................. Fl 6 Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
Hairidapu. .. .............. FI 7 lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
Tekniset tiedot. ... ......... FI 7 miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéaisia vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Turvaohjeet

Yleiset turvaohjeet

AN VARO

Ympériinsé lentelevien kohteiden aiheutta-

ma loukkaantumisvaara. Kdyta kaytettdes-

sé suojalaseja ja késineita. Pidéa tyéskente-
lyalue vapaana muista henkilista.

B Alaikdiset eivat saa kayttaa laitetta.

B Kayta polymaskia polyisessd maastossa.

B Henkil6t, joiden aistimukselliset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajoittuneet, eivat saa
kayttaa tata laitetta.

m A3 puhalla terveydelle vaarallisa polyja.

®m Al3 puhalla suoraan lehtikasaan, reu-
nalta keskustaan.

B Sovita tehoporras aina alustan ja tehta-
van mukaiseksi.

B Pida lapset ja muut henkilot etdalla tyo-
alueesta kaytdn aikana.

B Huomioi talléin, ettd tydalueella ei ole
pysakoityna ajoneuvoja. Ne voivat va-
hingoittua ympariinsa lentelevista pik-
kukivista.

AN VAROITUS

Puhaltimen aiheuttama loukkaantumisvaa-

ra. Alé koskaan kéyté laitetta ilman puhal-

lusputkea.

AN VAROITUS

Puhaltimen aiheuttama loukkaantumisvaa-

ra. Pidéa pitkat hiukset ja vaatteet etdélla

imuaukoista.

A VAARA

Laitteen pitempiaikainen kéyttéminen voi

Johtaa térinén aiheuttamiin kdsien veren-

kiertohdiriéihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttéaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampétila laitteen kayttopai-
kalla. Suojaa katesi [Ampimilld hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Fl

Mikali laitteen sdanndllisen, pitkaaikaisen
kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten
esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike

Lukituksen vapautuspainike lukitsee laite-
kytkimen ja estaa siten lehtipuhallin hallit-
semattoman kéynnistymisen.

-

Lukituksen vapautuspainike
Laitekytkin

N
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Suojavaatetus Ymparistonsuojelu

Kéayta tyotehtavaan sovel- Pakkausmateriaalit ovat kierra-

tuvia suojakasineité ja @ tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
suojavaatetusta. Q‘ <9 sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-

o e kaita kierratettavia materiaaleja,
Kayta suojalaseja tai ky- N jotka tulisi toimittaa kierratyk-
paravisiiria suojaksi ym- seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
pariinsa lentelevia esinei- kaltaisia aineita ei saa paastaa
ta vastaan. ymparistéon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.
Laitteessa olevat symbolit Huomautuksia materiaaleista (REACH)
A VARO Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-

Ympaériinsé lentelevien esi- teesta:
'p ) www.kaercher.com/REACH
neiden aiheuttama vaara.

Turvaetéisyys ympérillé Kayttotarkoitus

seisoviin henkilbihin on va- e .

s B Tama laite soveltuu ammattimaiseen
hintdén 15 m. Kayttoon
& VAROITUS B Rakennemuutokset ja valmistajan hy-

ful;ilt/mzten a'/heuttam;‘al . vaksymattémat muutokset ovat turvalli-
oukkaantumiSvaara. Ala suussyista kiellettyja.

@ koskaan kéyté laitetta ilman
puhallusputkea.
AN VAROITUS
Puhaltimen aiheuttama
loukkaantumisvaara. Pidéa
pitkét hiukset ja vaatteet
etédélld imuaukoista.
=

Kiertosuunta puhallusput-
ken lukituksen vapauttami-
seksi
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Kayttoonotto

Puhallusputken kiinnittaminen

1 Puhallusputki

2 Pikaliitin

3 Lukituspultti

= Tyonna puhallusputki laitteeseen.

= Kierra puhallusputkea sen lukitsemi-
seksi myotapaivaan (pikaliitin).

= Kierra puhallusputkea vastapaivaan ja
irrota se.

HUOMAUTUS

Huomioi puhallusputkessa oleva suunta-

nuoli ja symbolit.

Akun asettaminen paikoilleen

HUOMAUTUS

Kéyté vain téysin tdyteen ladattuja akkuja.
HUOMIO

Lehtipuhaltimen ja akun vaurioitumisvaara.
Tarkasta akkupidikkeen ja kontaktien li-
kaantuneisuus ennen akun paikalleen
asettamista ja puhdista tarvittaessa.

= Tyodnna akkua pidikkeeseensa, kunnes
se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.

Kantohihnan kiinnittaminen
(valinnainen)

Silmukkoihin voi kiinnittda kantohihnan (ei
kuulu toimitukseen).

AN VARO

Loukkaantumisvaara! Huomioi kantohih-
nan varma kiinnitys.

Soveltuvia kantohihnoja on saatavilla alan
ammattiliikkeissa.

FI -4
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Kayttd

= Paina vapautuspainiketta.

= Paina laitekytkinta, laite kdynnistyy.
= Vapauta laitekytkin, laite pysahtyy.
AN VAROITUS

Puhaltimen jélkikdynnin aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Odota, kunnes puhallin
on tdysin pyséhtynyt.

&
ﬁ

1 Tehosaadin
2 Boost-toimintapainike (Turbo)

Tehosaadin

Puhallustehoa voi portaattomasti saataa

tehosaatimella.

= Kierra tehosaadintad vasemmalle puhal-
lustehon suurentamiseksi.

= Kierra tehosaadinta oikealle puhalluste-
hon pienentamiseksi.

Boost-toimintopainike (Turbo)

Boost-toiminto lisda lyhytaikaisesti puhalti-

men kierroslukua ja siten puhallustehoa

maksimiinsa.

=>» Paina painiketta kierrosluvun lisaami-
seksi.

=> Vapauta painike téiden jatkamiseksi
normaalilla kierrosluvulla.

HUOMAUTUS

Painike voi olla jatkuvasti painettuna, silloin

tosin toiminta-aika yhdelld akkulatauksella

pienenee huomattavasti.

Kayton lopettaminen

= Kytke laite pois paalta.

=> Poista akku laitteesta.

=> Jos tarpeen, irrota puhallusputki kulje-
tuksen ajaksi.

Fl

Akku/latauslaite

Lue akkujen ja latauslaitteen kasittelyoh-
jeet kayttdohjeista 5.966-814.0 ja 5.966-
815.0 ja toimi ohjeiden mukaisesti.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljeta laitetta vain akkupakkauksen olles-
sa irrotettuna.

SEWWE

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettédessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltéd neuvoa.

Kayta vain hyvaksyttyja alkuperaisvaraosia
ja alkuperaisvarusteita, jotta laitteen turval-
lisuuteen ei vaikuteta haitallisesti.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.



Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisava-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-

ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Lehtipuhallin
Tyyppi: LB 850 Bp
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma
2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)
Mitattu: 94
Taattu: 95

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

{/Z — {@%}Q(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Hairio Syy

Korjaus

Moottori ei kay Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Tyonna akku telineeseensa, kun-
nes se lukittuu.

Akku on tyhja Lataa akku.
Akku ylikuumentunut Anna akun jaahtya.
Akku viallinen Vaihda akku.

Moottori ylikuumenee

Anna moottorin jadhtya

Moottori kay, puhal-
lusteho liian pieni.

Tehosaadin pienimmassa asen-
nossa.

Saada tehosaadinta tarpeen mu-
kaan.

Boost-toiminto ei
toimi.

Akku on tyhja.

Lataa akku.

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy

tarkastuttaa asiakaspalvelussa.
Tekniset tiedot

Kayttojannite V= 50
Puhaltimen kierrosluku alimmalla tehoasetuksella  |kierr./min 10000
Kierrosluku normaalikaytdssa kierr./min 18000
Kierrosluku Boost-toimintopainike painettuna kierr./min 21000
Mitatut arvot normien EN 2000/14/EC ja EN 15503:2009+A1 mukaisesti
Melupaasto
Aanenpainetaso L, dB(A) 82
Epéavarmuus K, dB(A) 2,5
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 102,3
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Normaalikayttd m/s? 1,1
Epavarmuus K m/s? 1,5
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 345,5x170x194,5
Puhallusputken pituus mm 440
Paino (ilman akkua) kg 2,34

Akun toiminta-aika
Akun toiminta-aika Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Alimmalla teholla (min) 60 80 120 160 240
Normaalikaytdssa 18 20 36 40 60
(min)
Boost-toimintopainike 10 12 20 24 36
painettuna
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Mpiv a11é TNV TTPWTN XPron TN
A OUOKeUNG 0ag d1aBA0TE AUTEGTIG
uTTodEiEEIG aoPaAEiag Kal TIG ApXIKEG 0dnyi-
€G Xpnong. Evepyeite mavra cupwva pe
auTég. PuAGETE TIG 0dNnYyieg xpPNOoNG yia Je-
TAyevEDTEPN XPON 1 VIO TOV ETTOPEVO 1810-
KTATN.

Mivakag TepieXopévwv

Mepiypa®n TNG cUOKeUnG . ... EL 1
EmiTreda aogaleiag .. ... ... EL 1
YTodeifeig aggaAeiog. . . . . . . EL 2
AloTageIc aopaleiag . . ... ... EL 2
MpooTaTeuTikGG pouxiopos. . . EL 3
>UpBoAa oTnV OUCKEUA. . . . .. EL 3
MpooTacia epIBdAlovTog ... EL 3
XpAon oup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . vt ie e i e EL 3
‘Evapén Aeimoupyiag. . ... ... EL 4
XePIOPOG ... oo EL 5
>UCOWPEUTAG/POPTIOTAG. . . . . EL 5
Metagopd . .. ... EL 5
AmroBAKkeuon . . ... ... ... EL 5
®povrTida kal ouvtApnon. . . . . EL 5
Eyyonon ................. EL 5
E¢aptApaTa kai aviaAAakTikG . EL 6
AnAwon Zuppodpewons Twv EEEL 6
AvTtipetwTon BAaBwv. . ... .. EL 7
TexVIKG XQpPOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 7

Meprypagr TG CUOKEUNG

IMa Tnv eiIk6va, BA. avadittAolpevn oeAi-
oa

‘E€od0og aépa

ZwAnRvag ekpuonong

Kpikog yia Tov Iyavta HETagopag
EAeykTAg arédoong

MARkTpo Aeitoupyiag Boost (Turbo)
MAAKTPO atraceaAiong

Kpikog yia Tov IHavTa HETaQopag
AIOKOTITNG GUCGKEUNRG

MAAKTPO ammac@aAiong Yrratapiag
10 >uvdéoeig dlacuppdTrwong

11 XuoowpeuTig

12 XeipoAafn

13 Avolypa avappdéenong

14 KAcidwua cwAnva ekpuonaong

ETritreda ao@aAegiag

A KINAYNOX

Ymodeiéeis yia Gueoa erarreiAoUuevo Kivou-
VO, O OTTOIOG UTTOPEI VA EXEI WS OUVETTEIX
ooBapd n Bavaoiuo Tpauuariouo.

A& TPOEIAOIMOIHEH

Ymodeieis yia pia duvntikd emikivdéuvn Ka-
Taoraon, n omoia UTTopei va €xel wg OUVE-
meia ooBapd f Bavaciuo TpauUATIcUO.

AN [IPOXOXH

Yodeién yia uia evoexouévwes mKivouvn
Kardoraon, n ormoia utopei va odnynaoel o
eAappd Tpauuatiouo.

MMPOXOXH

Ymoédeién yia pia duvnTikd emmikivouvn Kard-
aTaon, 1 oTroia UTTOPEI va ExEl WS TUVETTEIQ
UAIKES {nuieg.

©oo~NoOOarWN-=
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Y1rodeigelg ao@aleiag

Ievikég utrodEiSelg ao@aAeiag

A NMPOXOXH

Kivduvog rpauuariouol armré ekagevdovi{o-

ueva avrikeipeva. Kard tn Sidpkeia tng xpn-

ong Qopdre TTAVIA TTPOCTATEUTIKA yuaAid

Kar yavria. Koarare dAAa droua pakpid amré

TO XWPO Epyaoiag.

B H guokeun dgv EITPETTETAI VA XPNOIUO-
TroIEiTal aTTO AVAAIKOUG.

B Edv utrdpyel okévn oTo dATTEdO, Popa-
TE HAOKA TTPOOTACIOG OTTO TN oKoOVN.

B Aev emTpETTETAI N XPAON TNG CUOKEUNG
aTT0 GTONA PE TTEPIOPICUEVES AIOBNTNPI-
QKEG Kal VONTIKEG IKAVOTNTEG.

B Mnv kdveTe avappdpnon okovng BAa-
Bepwv ouciwv.

B Mnv kAveTe avappo@naon atreubeiag
TTAvWw o€ owpoug GUAAwYV, TTapd pévo
ME KaTeuBuvan aTrd TNV TTEPIPEPEIQ
TTPOG TO KEVTPO.

B [Ipocapudlete TTAvTa TN Babpida 10X U-
oG aTo ddTedo Kal TNV gpyaaia.

B Kpardre pakpid 1o aidid kar GAAa aro-
Ha atrd To XWPo epyaciag katd mn didp-
Kela TNG XProng.

B QpovTioTe va Pnv UTTAPXOUV OTaBUEU-
Méva oxrHaTa OTO XWPOo epyaciag. Ta
oxAMaTa PTTopEi va utrtooToUV BAGRN
aTTO EKOPEVOOVIZOPEVA XAAIKIQL.

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpauuariouol amé 1o uantipa.

Mnv XpnoiuoTTOIEITE TTOTE TN CUCKEUN XWPIC

T0 CWANRVa ekpUOnong.

A TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpauuariouoU amoé 1o uaontipa.

Mnv mAnoialete pakpid paAAid n potuxa ora

avoiyuara avappoenong.

A KINAYNOZ

H xpnon tn¢ ouokeung yia ueydAo xpoviko

O1doTnua evoéxeTal va TPoKaAéoel diarapa-

XEC KUkKAoQopiag aiuarog ara xépia mou

opeilovral o Kpadaououg.

H yevikn didpkeia xpriong Oev YTTopei va

TpodiopioTei, OI0TI auTr EEapTATal OTTO

TTOAAOUG TTAPAYOVTEG:

ATopIKr TTpodIdBean yia diaTapaxr| Ku-
KAo@opiag aiparog (ocuxvd kpua xépia,
poUdiaoua SOKTUAWY).
XaunAr Beppokpaacia TTepIBGAAOVTOG.
XpnaoiyoTrolgite CeaTd YAVTIA yIa TNV
TTPOCTACIO TWV XEPIWV.
— To duvatd ogigipo NG Aapng eptrodicel
TNV KaAr KUKAO@oOpia Tou aipaTog.
— H adiakotn Aeiroupyia €xel apvnTiKOTE-
pa armmoTeAéopaTa atr' 0TI N AsiIToupyia
JE DIOKOTTEG.
Katd tnv ToKTIKA, Jakpdxpovn xpron tng
OUOKEUNG KOl EQO0OV EKONAWVOVTAI £TTA-
VEIANUPEVA TA CUPTITWHATA (Yia TTApAadEly-
Ja goudiacpa SakTUAWY, KpUa XEpIa) ouvi-
oTaTal va uttoBAnBeite o€ 1aTpIKN £€€TaoN.

Alarageig ao@aleiag

Ta ouoTApaTa aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIa TOU XPAOTN Kal dEV ETTITPE-
TTeTal va TEBOUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvon®ei n AeiItoupyia Toug.

MARKTPO amrac@daAiong
To TAAKTPO aTTacPEAIong HTTAOKAPE! TO BI-
OaKOTITN TNG OUOKEUAG Kal ePTTOdICEl ThV

aveEEAEYKTN evePyOTTOINON TOU QUONTAPO
QUAAWV.

)
1 TIAAKTPO amrac@aAiong
2 AloKOTITNG OUOKEUNRG
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NMpooTaTeuTIKOG POUXIOHOG MpooTacia repiBadAAovTog

W)

Katd tnv epyaaia, xpnoi-
MOTTOIEITE TO KATAAANAQ

YavTia Kal Tov KaTaAAnAo
TIPOOTATEUTIKO POUXIOHO.

lNa TpooTacia atrd ek-
O@EVOOVICOUEVA QVTIKEI-
MEvVa QOPATE TTPOCTATEU-
TIKG YuaAid ) Kpdvog e
aoTTida POTIWV.

2UpBOAC OTNV OCUOKEUN

AN TTPOXOXH

Kivéuvog tpauuariouou
arod ekopevoovi{oueva
avrikeipeva. H arréoraon
aopalsiag amrd dAAa droua
givai TouAdyiorov 15 m.

AN\ TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariouou
armré 1o euonthpa. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TH OU-
OKEUN XWPIS TO owAnRva ek-
@uanorg.

AN\ [POEIAOIMOIHZH
Kivduvog tpauuariouou
armré 1o euonthpa. Mnv
mAnoialere pakpid paAiia n
pouxa ora avoiyuara avap-
poenong.

KarteuBuvan trepioTpopng
yla aTTag@AAIoN TOU CWAR-
va ekpuanong
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Ta ulhikd ocuokeuaaiag gival ava-
KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-
OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPil-
poTa, aAAd o€ €18Ikd ouoTnua
€TTavaypnaiyoTroinong.

O1 TTaMNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVOKUKAWGOIPa UNIKG, Ta oTToia
Ba TTpETTEl VA HETAQEPOVTAI OE
oloTna ETTavVayXPNOIUOTTOoIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kai
TTOPOUOIa UAIKA eV ETTITPETTETAI
va KaTaAfyouv aT1o TTEPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autoév n didbean Tra-
NIWV OUCKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KATAAANAa cuoThuaTa
OUAoyNG.

Ymobdeiéeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPOpIES yia Ta cUOTA-
TIKG YTTOpPEITE VA Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

XpAon cUp@WVa HE TOUG

KOVOVIOOUG

To pynxavnua auto gival KatdAAnAo yia
ETTAYYEAUATIKA XPAON.

AtrayopeuovTal yia AGyoug ac@aAgiag
Ol TPOTTOTTOIACEIG KAl 01 AAAQYEG TTOU
Ogv €ival EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KATO-
OKEUOOTH).
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‘Evapén Asitoupyiag

ZuvapuoAdynon Tou cwARva
£K@UONONG

1 XwAnvag ekpuonong

2 Tlwpa PrTayioveT

3  MrtouAdvi acpdaAiong

=2 2mpwéTe TO CWARVA EKQUONONG OTN
OUOKEUN.

=> [Ma va acpalioete To CwARVa EKQUON-
ang, TTEPIOTPEWTE TOV TTPOG Ta OEEIA
(oUVvOEONOG PTTOYIOVET).

= [eploTpéWTe TO CWANVA EKPUONONG
TTPOG TA APIOTEPA KAl APAIPETTE TOV.

YIMNOAEI=H
lMpoaoéére 1o BéEAog kaTeuBuvaong Kal Ta oUu-
BoAa mavw oTo cwAnva ekpuonong.

TomoBETNON TOU CUCOWPEUTH

YIOAEI=H

Xpnaoiuotroigite pévo TARPWS POoPTIoUE-
VOUSG OUOCWPEUTES.

TMPOXOXH

Kivduvog BAGBng aro puanthpa UAAwv
Kai Tnv umrarapia. lpiv ammé m xpnon eA€y-
ére TNV UTTOO0XN KQI TIS ETTAQYES TNS UTTATA-
piag yia puravan kai kabapioTe Ta eav givai
armrapairnro.

= ZTTPWETE TO CUGCWPEUTH OTNV UTTOO0-
XM, WOTTOU va KAEIBWOEI PE Evav MXO.

ZTEPEWTT) TOU INAVTO JETAPOPAG
(TTpoaIPETIKO)

2TOUG KPIKOUG PTTOPEI VO OTEPEWDBET Evag
INAVTOG JETAPOPAG (Oev oupTTEPIAAPBAvVE-
Tal OTO TTAPASOTED UAIKO).

AN [TPOXOXH

Kivéuvog tpauuariouot! ®povriote va ore-
PEWOTE KAAG TOV IUGVTA IETAPOPAS.
KatdAAnAol 1navTeg petapopdg diariBevrail
oTa €1I0IKA KATOOTAKATA.
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Xeipiopog

= [liéoTe TO TTAAKTPO aTTacPAEAIoNG.

=>» [Mi€oTe TO IOKOTITN TNG GUOKEUNRG, N OU-
OKeur| 8ev AEITOUpYEi.

= AQnoTe TO JIOKOTITN TN GUOKEUNAG, N OU-
OKEUR oTapard.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpauuariouou armo tnv € adpa-

veiag kivnon rou uonthipa. lNepiuévere va

aKIvnToTTOIN6Eil EVIEAWS O puOoNTPAC.

@

S

1 EAeykTig amédoong
2 TAAkTpo Agitoupyiag Boost (Turbo)

/

PuBuioTng 1oxU0g

H 10x0g ekpuonong Ytropei va pubuioTei

adiapéOunta atrd 1o puBUICTA 10XUOG.

= TMa atgnon Tng I0XU0G EKOUANONG TTEPI-
OTPEYTE TO PUBUIOTH 1I0XUOG TTPOG TA
apIoTePQA.

= [a peiwon NG 1I0XU0G £KkPUONONG TTEPI-
OTPEWTE TO pUBUIOTH 1I0XUOG TTPOG TA
oedia.

MARKTpO AciToupyiag Boost (Turbo)

H Asitoupyia Boost augdvel oTiypiaia Tov

ap1Bud aTPOPWYV TOU PUONTHPA Kal, GUVE-

TTWG, TNV I0XU £KQUONONG OTO PEYIoTO Bab-

po.

= Ta va auAoeTe Tov apIBUS aTPOPWY,
TEOTE TO TTAAKTPO.

= AQrOoTe TO TTARKTPO, YIQ VA oUVEXIOETE
TNV €EPYacia PE TOV KAVOVIKO apiBuod
OTPOPWV.

YINOAEI=H

Mrropeite va KpaTnoeTe TaTNUEVO TO TTAN-

KTPO, QUTO GUWS UEIWVEI GNUAVTIKA TO XPO-

Vo AgiToupyiag avd @oprTion TnS umrarapiag.

ATrevepyoTroinon

= ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN.

= AQaIpé0Te TO CUCGOWPEUTA aTTd TN GU-
OKEUN.

= EAav gival avaykaio, apaipéoTe TO CWAR-
va €KQUONONG YIA TN JETAPOPA.

2UOOWPEUTAG/POPTICTAG

[1a 10 XEIPIOPO TOU CUCCWPEUTH KOl TOU
@opTIaTH dlaBdoTe Kal AGBETE UTTOWN TNG
odnyieg xprnong 5.966-814.0 kai 5.966-
815.0.

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
N peTapopd AdBere urrdwn 1o Bapog s
OUOKEUNS.

[a va ETOQEPETE TN CUOKEUT, OQAIPECTE
OTTWOONATTIOTE Tr) GUCTOIXiIA PUTTATAPIWY.

Atrofnikeuon

AN [MPOXOXH

Kivduvocg tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammoBrikeuon AdBere uréywn 1o BAapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeun autn PtTopei va atrodnkeUeTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

PpovTida Kal cuvThpnon

Me 1o KaTAoTNUA, ATTO TO OTT0I0 AYOPACATE
TO MNXAvVNUQ, YTTOPEITE VO CUPQWVNAOETE
TOKTIKN €MOEWPNON ac@aAeiag ) va ouva-
YeTE CUPPBOAQIO GUVTAPNONG TOU UNXavA-
paTog. AexBeite OXETIKA evnuépwaon.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TA EYKEKPIPMEVA YVI-
o100 avTaAAOKTIKG KOl TTOPEAKOMEVA, WOTE
vVa PNV €TTNPEACTEN APVNTIKA N AOPAAEI
TNG CUOKEUAG.

Eyyunon

>€ KGBe xWwpa 10XU0UV oI 6pol eyyunong
TTOU €KOOONKAV aTrd TNV ApuodIa avTITTPO-
owTtreia gag. Tuxov BAGReG aTO punyAvnua
oag atrokabioTavTal dwPeav Yéoa oTnv
TpoBeapia TNG TTapexduevng eyyunong,
epbdoov N aitia gival EAGTTwua UAIKOU 1
OQAAJO KATAOKEUNG.
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ESapTipaTa Kal avTaAAGKTIKA

—  Emrpémeran va xpnoiyotroiotvrai pévo
eCapTAuATa Kal avTaAAQKTIKG, TO OTToia
€XOUV TNV €yKPION TOU KATAOKEUAOTH.
TayvAoia eapTAPATA Kal aVTAAAOKTIKG
TTAPEXOUV ThV £yyUnon TG ac@aioug
Kal dyoyng AsIToupyiag TNG UNXavAg.

— [epioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA YE
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag

E€uttnpétnong.

ARAwon Zuppépewong Twv EE

Aia TG Tapouong dnAwvoupe 6T TO PnNXa-
VNHUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, UE
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTté TN Jop®n TTou dlaTiBeTalI OTNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITIOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TWV 0dNYIWV TNG
EE. H mapouoa dnAwaon mradel va 1IoxUel €
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXAVH-
MOTOG XWPIG TTPONyOUUEVN CUVEVVONON
padi yag.
Mpoidv:
Tomog:

duonTipag UAAwWV
LB 850 Bp

ZxeTIKEG 08nyieg Twv EE
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EE

E@appooBévra evapuoviouéva TTPOTU-
ma

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

E@apuoobeica diadikacia CUPHOpPwW-

ong
2000/14/EK: MapdpTtnua V

oTa0un NXNTIKAG Ticong dB(A)
MeTtpnuévn: 94
Eyyunuévn: 95

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e€oualoddTtnon Tng dielbuvong Tng

ETTIXEIPNONG.
W Gsa

2.
S. Reiser

~H. Jenner
Chief Executive Officer Head of Approbation

YTreUBuvog TeKuNpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

EL -6



AvTipeTwTtrion BAaBwv

BAdBn Aitio AVTIHETWTTION
O kivnmpag dev |0 cuaowpeuTrg Oev £xel TOTT0Be- |ElodyeTe TO CUCOWPEUTA OTN B1-
AeiToupyei TNOei cwoTd Kn, WOTTOU vVa KAEIBWOEL.

ATTOQOPTIOYEVOG CUCOWPEUTAG

DopTiOTE TOV CUTCWPEUTH).

YTepBépuavon ToU CUGOWPEUTH

AQrioTe TO CUCCWPEEUTHA VA KPUWOEL

BAdBn Tou cuocowpeuTh

AVTIKATOOTHOTE TO CUCOWPEUTH.

O kivnTApag utrepBepuaiveTal

AQNOTE TOV KIVNTAPO VA KPUWOEI

O kivnTApag Aei-
TOoupyei, aAAG N

PuBpioTigI1ox00G TNV TTI0 XaUNAN
puBuIon.

PuBpioTe TO pUBUIOTH 10X0U0G KOTA
TTEPITITWON.

10XUG eKpUONONG
gival TTOAU xaunAn.

H Aermoupyia Boost
d¢ev AcIToupyei.

Ek@opTiouévn ptrartapia.

PopTioTE TOV CUGCWPEUTH.

Av dev S10pOwBei n BAARN, TTPETTE Va Yi-
vel EAeyX0G TNG CUCKEUNG ATT TNV UTTN-
peoia e§uTnPETNONG TTEAATWY.

TeXVIKA XApAKTNPIOTIKA

Tdaon Aeiroupyiag V= 50

XaunAdtepn Baduida 10xU0g yia aplBud oTpopwv @uantipa (U/min 10000

ApIBUOG OTPOPWV KAVOVIKAG AEITOUpYiag U/min 18000

ApIBUGG OTPOPWV PE XPARon Tou TTARKTPoU Aeitoupyiag Boost|U/min 21000

MeTpoupeveg Tipég kard EN 2000/14/EC kai EN 15503:2009+A1

Ektrepmrépevog 86pufog

EmTpemépevn oTdBUN NXNTIKAG 10X00G L, dB(A) 82

ABeBaidTnTa KA dB(A) 2,5

EmTpemépevn o1dBUNn nXNTIKAG I0XU0G Ly, + ABeBaidTnTa  |[dB(A) 102,3

WA

Kpadaouoi ato xépi/oTo Bpaxiova

Kavovikr Asitoupyia m/s2 1,1

ABepaidtTnTa K m/s? 1,5

AlaoTdoeig kai Bdpn

Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 345,5x170x194,
5

Mrkog owArva ekpuonong mm 440

Bdpog (xwpig cucowpeuTh) kg 2,34

Aildpkeia prarapiag

Aldpkeia ptratapiag Bp 200 Adv | Bp 250 Adv |Bp 400 Adv| Bp 500 Adv |Bp 800 Adv

XapnAotepn BaBpida (Min) 60 80 120 160 240

Kavovikr) Asiroupyia (min) 18 20 36 40 60

/\erroupyia e xprion Tou 10 12 20 24 36

TTANKTPOU AgiToupyiag

Boost (min)
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Cihazinizi ilk defa kullanmadan . P
A once bu orijinal kullanim kilavu- Cihaz tanymy

zunu ve guvenlik uyarilarini okuyun. Buna Sekil i¢in diger sayfaya bakin

g6re davranin. Bu kullanim kilavuzunu, 1 Hava cikigl
daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin 2 Ufleme borusu
sonraki kullanicilarina iletmek lizere sakla- 3 Tasima kemeri igin halka
yin. 4 Gug regulatort
i~z . 5 Boost fonksiyonu digmesi (Turbo)
Igindekiler 6 Kilit agma diigmesi
Cihaztanymy ............. TR 1 7 Tasima kemeriicin halka
Tehlike kademeleri ... ... ... TR 1 8 Cihaz salteri
Giivenlik uyarilari .. ........ TR 2 9 AKU kilidini agma tusu
Giivenlik tertibatlari. ... .. ... TR 2 10 Gegme kontaklar
Koruyucu giysi. . ........... TR 3 11 Aki
Cihazdaki semboller . . . . . . .. TR 3 12 Tutamak
Cevrekoruma............. TR 3 13 Emme deligi
Kurallara uygun kullanim . ... TR 3 14 Ufleme borusu kilidi
Isletimealma.............. TR 4 Tehlike kademeleri
Kullanimi................. TR 5
Aki/sarjcihazi. . ........... TR 5 A TEHLIKE
Tasima ....oovveeeee TR 5 Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
Depolama . ............... TR 5 neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik uya-
Korumave Bakm.......... TR 5 r.
Garanti .................. TR 5 A& UYARI
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 6 Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
AB uygunluk bildirisi . . . .. ... TR 6 neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
Arizalarda yardim . ......... TR 7 Yyonelik uyari.
Teknik Bilgiler . ............ TR 7 A& TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
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Guvenlik uyarilarn

Genel giivenlik uyarilari

AN TEDBIR

Etrafta ugugan cisimler nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi. Kullanim sirasinda koruyucu

g6zliik ve eldiven kullanin. Insanlari ¢alis-
ma bélgesinden uzak tutun.

B Cihaz, resit olmayan kisiler tarafindan
calistirilmamalidir.

B Tozlu zeminlerde toz koruma maskesi
takin.

B Sinirl duyusal ve ruhsal becerilere sa-
hip kigiler bu cihazi kullanmamalidir.

B Saglida zararh tozlari Gflemeyin.

B Yaprak kiimelerine kesinlikle direkt ola-
rak Gflemeyin, bunun yerine kenardan
ortaya dogru ufleyin.

B Glg kademesini her zaman zemine ve
gOreve uyarlayin.

B Kullanim sirasinda ¢ocuklari ve diger
kisileri calisma bolgesinden uzak tutun.

B Calisma bdlgesine hicbir aracin park et-
mis olmamasina dikkat edin. Bu arac-
lar, gevreye savrulan kiguk taslar nede-
niyle zarar gorebilir.

&N UYARI

Fan nedeniyle yaralanma tehlikesi. Ufleme

borusu olmadan cihazi kesinlikle ¢alistir-

mayin.

&N UYARI

Fan nedeniyle yaralanma tehlikesi. Uzun

saclar ve giysileri emme deliklerinden uzak

tutun.

A TEHLIKE

Cihazin uzun siire galismasi, titresim nede-

niyle ellerdeki kan dolasim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir cok etki faktoriine bagl oldugu igin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kaoti kan dolagimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Dusuk cevre sicakhgi. Ellerinizi koru-
mak icin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akigina zarar verir.

TR -2

— Kesintisiz bir calisma, molalarla ara ve-

rilmis calismadan daha kétudur.
Cihazin diizenli, uzun sireli kullaniimasi ve
s0z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin
uyusmasil, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi dneriyoruz.

Gilivenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin galisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Kilit agma diigmesi

Kilit agma tusu cihaz salterini bloke eder ve
yaprak faninin kontrolsiiz sekilde calisma-
ya baglamasini 6nler.

-

Kilit agma digmesi
Cihaz salteri

N
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Koruyucu iysi

Calisma sirasinda uygun Ambalaj malzemeleri geri do-

koruyucu eldiven ve koru- @ nistirdlebilir. Ambalaj malze-
yucu giysi giyin. Q‘@ melerini evinizin ¢oéplne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-

cekleri yerlere gonderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-

Etrafa savrulan nesnelere e lendirme iglemine tabi tutulmasi
karsi koruma igin koruyu- w gereken degerli geri déniisiim
cu gozlik veya vizorlii ba- N malzemeleri bulunmaktadir.

ret kullanin. Akiller, yag ve benzeri maddeler

dogdaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo-
Cihazdaki semboller rillen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

AN TEDBIR

Etrafta ugusan cisimler ne-
deniyle tehlike. Cevredeki
insanlara 15 metrelik gti-
venlik mesafesi.

& UYARI Kurallara uygun kullanim

Fan nedeniyle yaralanma B Bu cihaz ticari amagli isyerlerinde kulla-
tehlikesi. Ufleme borusu ol- nima uygundur.

madan cihiaz! kesinlikle ¢a- B Tadilatlar veya Uretici tarafindan onay-
histirmayin. lanmamig degisiklikler yapilmasi, gu-

% A UYARI venlik nedenleriyle yasaktir.
=N

Fan nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Uzun saglar ve

giysileri emme deliklerin-
den uzak tutun.

Ufleme borusunun kilidini
acmak icin déndirme yénu
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isletime alma

Ufleme borusunun takilmasi

Akiiniin yerlestiriimesi

NOT

Sadece tam olarak sarj edilmis akliler kulla-
nin.

DIKKAT

Yaprak fani ve akiide hasar tehlikesi. Yer-

lestirmeden énce akii yuvasini ve kontakla-
ri kirlenme agisindan kontrol edin gerekirse
temizleyin.

1 Ufleme borusu

2 Bayonet kilidi

3 Kilitleme pimi

= Ufleme borusunun cihazin Ustiine itin.

= Kilittlemek icin Gfleme borusunu saat y6-
niinde dondurin (Bayonet kilit).

= Ufleme borusunu saat yéniiniin tersine
dogru déndurin ve gikartin.

NOT

Ufleme borusundaki yén oku ve sembollere

dikkat edin.

TR-4

=>» Akuyu, duyulur sekilde yerine oturana
kadar yuvasina itin.

Tasima kemerinin sabitlenmesi
(opsiyon)

Halkalara bir tasima kemeri (teslimat kap-
samina dahil degildir) sabitlenebilir.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi! Tasima kemerinin gi-
venli sekilde sabitlenmesine dikkat edin.
Uygun tasima kemerleri teknik magazalar-
dan temin edilebilir.
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= Cdzme tusuna basin.

= Cihaz salterine basin, cihaz ¢alismaya
baslar.

=>» Cihaz salterini birakin, cihaz durur.

AN UYARI

Calismaya devam eden fan nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi. Fanin tamamen durma-

sini bekleyin.

@

S

1 Glg regilatéru
2 Boost fonksiyonu diigmesi (Turbo)

Gii¢ regulatorii

Ufleme glici, giig regilatéri ile kademesiz

olarak ayarlanabilir.

= Ufleme giiciini arttirmak igin gii¢ regii-
latériinl sola déndirun.

2 Ufleme giiciinii azaltmak icin giic regii-
latoriini saga dondurdn.

Boost fonksiyonu diigmesi (Turbo)

Boost fonksiyonu, fanin devrini ve bununla

birlikte Gfleme guictini kisa sureli olarak

Maksimum duzeye c¢ikartir.

=> Devri arttirmak icin digmeye basin.

=> Normal devirle calismaya devam etmek
icin digmeyi birakin.

NOT

Diigmeye stirekli olarak basilabilir, fakat bu

durumda bir akii sarjiyla ¢calisma stiresi cid-

di oranda kisalir.

Kullanim diginda

= Cihazi kapatin.

= Akuyu cihazdan cikartin.

= Gerekirse, tagimak igin tifleme borusu-
nu gikartin.

Aku/sarj cihazi

Akdlerin ve sarj cihazinin kullanimi igin
5.966-814.0 ve 5.966-815.0 numarali kulla-
nim kilavuzunu okuyun ve bu dikkate alin.

Tasima

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagsima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazi sadece akiiler gikartiimis durum-
dayken taslyin.

Depolama

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla dizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim sézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen bu ko-
nuyla ilgili éneriler alin.

Cihazin guivenligini olumsuz etkilememek
icin sadece onayli orijinal yedek parcalar ve
orijinal aksesuarlar kullanin.

Her Ulkede, yetkili distriblitérimiziin belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kosulla-
ri gegerlidir. Garanti suresi dahilinde cihaz-
da ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme veya
uretim hatasi olan arizalar Ucretsiz onari-
yoruz.
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Aksesuarlar ve yedek pargalar

— Sadece uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
boliminden alabilirsiniz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve sag-
lik yuktmliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegcerliligini yitirir.

Uriin: Yaprak fani

Tip: LB 850 Bp

iigili AB yonetmelikleri
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri
2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 94
Garanti edi- 95
len:

imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Arizalarda yardim

Ariza Nedeni

Yardim

Motor ¢calismiyor  |Aku dogru yerlestiriimemis

AkuyU, kilittenene kadar yuvasina
itin.

Akl bos AkulyU sarj edin.
AkU asir 1sinmig Akulyl sogutun.
AkU arizali Aklyu degistirin.

Motor agiri isinmig

Motoru sogutmaya birakin

Motor calisiyor, uf-
leme guict ¢ok az.

Glg regllatort en disik ayarda

Glg regulatoriini ihtiyaciniza uy-
gun sekilde ayarlayin.

Boost fonksiyonu
calismiyor

AkU bosalmis.

Akuyu sarj edin.

Arnzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Teknik Bilgiler

Calisma gerilimi V= 50

En dusuk glc¢ kademesindeki fan devri d/dk 10000

Normal moddaki devir d/dk 18000

Boost fonksiyonu diigmesine basiimigken devir d/dk 21000

EN 2000/14/EC ve EN 15503:2009+A1'e gore belirlenen degerler

Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 82

Guvensizlik K,, dB(A) 25

Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik Ky, dB(A) 102,3

El-kol titresim degeri

Normal mod m/s2 1,1

Gilvensizlik K m/s? 1,5

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk x Genislik x Yikseklik mm 345,5x170x194,5

Ufleme borusu uzunlugu mm 440

Agirlik (aku harig) kg 2,34
Akl caligma suresi

Aku calisma siresi Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv

En disuk kademe (da- 60 80 120 160 240

kika)

Normal mod (dakika) 18 20 36 40 60

Boost fonksiyonu dig- 10 12 20 24 36

mesine basiimigken

(dakika)
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A Mepen nepBbIM UCMOMNb30BaHU-

€M ycTpoicTBa Heob6Xxoammo
NPOYECTb HACTOSILLYIO OPUTMHANbHYIO UH-
CTPYKUMIO MO 3KCANyaTaumm 1 ykazaHusi no
©es3onacHocTu. [lanee gencreoBaTb B CO-
OTBETCTBUUN C HUMW. COXpaHﬂTb nx ana
,qaanePlLuero noJsib3oBaHUA U gna cne-
aylouiero Bnagensua.

OrnaBneHue

Onucanwue npubopa . ....... RU 1
CTeneHb ONACHOCTU . . ... ... RU 1
YkasaHusi No TexHuke besona-

CHOCTU. . . .ot i i RU 2
3awuTHble yCTponcTea. . . . . . RU 2
3awmTtHasg ogexaga . ........ RU 3
CvmBonbl Ha annapare. . . . . . RU 3
3awmTa okpyxatowlen cpeapl . RU 3

Vcnonb3oBaHue no HasHaye-

HUKD . . et RU 3
Hauvano pabotbl ........... RU 4
Ynpaenenue .............. RU 5
AkkymynsiTop/3apsgHoe

YCTPONUCTBO . . . . v v veeee e RU 5
TpaHcnopTupoBKa. . .. ... ... RU 5
XpaHeHne . . .............. RU 5
Yxopn v TexHu4eckoe obCnyxu-

BaHNE .. ...... ..o RU 5
MapaHtna. .. .............. RU 6
MpuHagnNexHoOCTM 1 3anacHble

OeTanmy .. .oovve i RU 6
3aseneHue o coorBetcTBumM EU RU 6
Momouwp B cnyyae Henonagok RU 7
TexHnyeckue gaHHble . . . . . .. RU 7

OnucaHue npnbopa

PucyHok cm. Ha o6opoTe

OTBepcTve Ans BbiMycka Bo3ayxa
Tpy6a npogyea

MpoywwuHa ans namku

Perynatop mowHocTn

KHomnka gyHKUMM NOBbILLEHHOW MOLLHO-
ctu (Typ6o)

KHonka ne6nokmpoBku

MpoywwuHa ans namku

Boikntouatens npubopa

KHonka nebnokupoBku akkymynatopa
10 LUTekepHble KOHTaKTbI

11 Akkymynsatop

12 PykosiTka

13 BcacbiBatolee oTBepCTUE

14 3anop Tpy6bI Npoayea

CTeneHb onacHoOCTHU

A OINACHOCTb

YkaszaHue omHocumersibHO Herlocpedcm-
B8EHHO 2po3swel onacHocmu, kKomopasi
npueoodum K msiKesibiM y8edbsiM U K
cmepmu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocumeibHO 803MOXHOU 10~
meHyuanbHO ornacHou cumyauuu, Komo-
pasi MoxXxem npueecmu K msiKkerbiM yge-
YbSM USTU K CMepmul.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuasbHO OnacHyr cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rnpusecmu K
MONYYEHUIO NIe2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

YkaszaHue omHocumeibHO 803MOXHOU 10~
meHyuanbHoO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem roesiedb MamepuarbHbil
ywepb.

abrwN -
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YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHocTH

OO6Lme cBegeHUs No TexHukKe
6e3onacHoOCTU

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmMbi gcriedcmeue pasrne-

marowjuxcs 8okpya rnpedmemos lpu rors-

308aHUU HOCUMb 3aWUMHbIE OYKU U rep-
yamku. He donyckamb Ha paboyull y4a-
cmok roded.

B 3anpelyaeTcs aKkcnnyaTauus ycTpon-
CTBa HECOBEPLLEHHONETHNMM.

B [pu NbINbHbLIX FPYHTOBLIX NOBEPXHO-
CTAX HOCUTb MbINE3aLUUTHYI0 Macky.

B Jlnyam c orpaHU4eHHbIMY YyBCTBU-
TenbHBIMU U YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHO-
CTSIMM MOMb30BaTbLCSA 3TUM YCTPONCT-
BOM He paspeluaeTcs.

B He npogyBaTb BpeaHyto A5 300pOBbs
nbinb.

B Bosgyx HMKoraa He BAyBaTb B Kydy nu-
CTbEB NPSIMO, @ OT KPaeB K CepeaiMHe.

B Bcerga npucnocabnmeatb cTeneHb Ha-
rPY3Ku K F[pYHTOBOM NMOBEPXHOCTU U 3a-
fave.

B [leTn v gpyrve nuua He JOSMKHbI HAxo-
OUTBCA Ha y4YacTke, Ha KOTOPOM NPOBO-
OaTcs paboTbl LLEenHoM NUoi.

W [lpocnegnTb 3a Tem, YToObI Ha pabo-
YeM yyacTKe He CTOSNM aBToMoGuNK.
OHM MOryT NOBPEXAATHCS KPYXaLUMm-
Csl BUXPEM KaMelLKaMMu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaembl om 8030yX00y8KU.

Ycmpoticmeo Hukoe0a He 3Kcriyamupo-

samb 6e3 mpyb6bl npodysa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpasmbl om 8030yX00y8KU.

Hepxampb eonock! u 0dexdy nodasnbuwie

om ecacbigarouux omeepcmuld.

A OINACHOCTb

lpodomxkumernbHoe ucronb308aHue

ycmpolicmea Moxem rnpusecmu K Hapy-

WEeHUsIM KpOBOCHabXXeHUs 8 pyKax, 8bi3-

8aHHbIM subpauyued.

HeB03MOXHO ykasaTb KOHKPETHOE Bpems
ucnonb3oBaHWe annapaTa, Tak Kak 3To 3a-
BMCUT OT HECKOSbKNX (DaKTOPOB:

— JlnuHas NnpegpacnonoXeHHOCTb K Nio-
XOMY KpOBOOGpaLLeHuto (4acTo 356Hy-
Lwme nanbLbl, hopMUKaLmMsa nanbLeB).

— Hwu3skas BHewHsa Temnepartypa. Ans
3alWmWTbl pyK HOCUTE Tensble nepyaTku.

— [lpoyHas xBaTka NpenaTCTBYET KPOBO-
obGpalLeHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, yem pabo-
Ta c nay3amu.

Mpw perynsipHom ncnons3osaHum npubopa

1 NOBTOPHOM MOSABIIEHNN COOTBETCTBYHO-

LLMX NPU3HAKOB (Hanpumep, hopmMmKaLmm

nanbLes, 350HyLUME NanbLibl) Mbl PEKo-

MeHAyeM nponTu BpayebHoe obcnenosa-

Hue.

3awuTHbIE YCTPOUCTBA

3alunTHble npucnocobnenns cnyxar ans
3aLluUThl MONb30BaTENS U HE OOMKHbI Bbl-
BOAUTLCHA U3 CTpos unu paboTaTtb B 06xo4
CBOMX (PYHKLUMN.

KHonka ne6nokmpoBku

KHonka 0eGrokMpoBKM GIIOKMPYET BbIKMHO-
yaTesb YCTPOWCTBa, NpedoTBpaLlas Takum
06pa3oM HEKOHTpONMpyeMyto paboTy ca-
[OBOV BO3YXOLYBKbI.

1 KHonka gebnokuposku
2 Beblkntoyatens npubopa
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3awmTHasa ogexaa 3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

W)

Mpu nposeaeHun pabot

ncnonb3oBaTh NOAXOAs-

LMe 3auTHbIE NepyaTku
N 3aLUMTHYIO0 odexay.

[nsa 3awumTel OT pasnerta-
IOLLIMXCS1 BOKPYT Npeame-
TOB HOCWTb 3aLLUTHbIE
OYKU UKW HALLNEMHbIN
BU3UP.

CumBoOnbI Ha annaparte

AN OCTOPOXHO
OnacHocmb om pasnema-
roujuxcsi 8oKpya rpedme-
mos. be3onacHoe paccmo-
sSHUe 0511 CMosILUX BOKpYe
nodel MuHumym 15 m.

AN NMPEQYTNPEXQEHWE
OnacHocmb mpaembi om
8030yx0dysKu. Ycmpoticm-
80 HUKO20a He 3Kcryamu-
posamb 6e3 mpyb6bi Mpody-
ea.

AN NMPEQYTNPEXOEHWE
OnacHocmb mpasmbi om
8030yxodyeKu. [Jepxamb
8ors10chl U 00ex0dy rnodarsb-
we om ecacbiearoujux om-
sepcmudl.

HanpasneHve BpaweHus
Ans oTnupaHusi Tpybbl Npo-
Aysa

6o

YnakoBoYHblE MaTepuarnsl npu-
rogHbl 4ns BTOPUYHOW nepepa-
60Tku. MNoxanyncra, He Bblbpa-
CblBalTe ynakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMUW OTXOA4aMU, a caanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB Npuema BTO-
PWYHOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxat
LeHHble nepepabaTbiBaemble
MaTepuarnsl, nognexatume ne-
pefadye B NyHKTbl MPUEMKN BTO-
PUYHOTO Cbipbs. AKKYMYNATOpbl,
Macro U UHble NoaobHbIe maTe-
pvarnbl He AOMKHbLI MonaaaTth B
oKpyxatoLyto cpeay. Noatomy
yTUNN3npyiTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYHLLME CUCTE-
Mbl NPUEMKM OTXOL0B.

MHCTpyKUMM Mo NPpUMEHEHNIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeAEeHNS O KOMMOHEHTax
npusefeHbl Ha Be6-y3ne no crneayolemy

agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Mcnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuIro

B [laHHbIi npnbop npuroaeH ans Kom-
MEPYECKOro NMPUMEHEHMS.

B [lepeobopynoBaHune 1 BHECEHUE HE
0006PEHHbIX U3rOTOBUTENEM U3MEHE-
HWI 3anpeLLeHo Mo CoOoBpaKeEHUAM
©e3onacHocTu.
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Havano pa6oTbl

MoHTax Tpy6hbl npoayBa

1 Tpy6a nponysa

2 baloHeTHbIV 3aTBOP

3 ®ukcupyrowuii nanew,

= HapgguHyTb TpyOy NpodyBa Ha yCTpOn-
CTBO.

= [nsa dukcauum Tpybbl npoaysa nosep-
HYTb ee No YacoBoW cTpenke (banoHeT-
HbI 3aTBOP).

= Tpyby npoayBa NOBEPHYTb MPOTUB Ya-
COBOW CTPENKM U CHATL ee.

YBE[JOMJIEHUE

Obpamumb 8HUMaHUe Ha cMperiKy, yKa-
3bl8aloWyto HarnpaesneHue, U CUMBOSIbI Ha
mpy6e npodysa,

YCTaHOBUTbL aKKyMynsiTop

YBEJOMJTIEHUE

TMpumeHsimb MosIbKO MOIHOCMbIO 3apsi-
JKEHHbIEe aKKyMyrsimopbI.

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHusi cadoeol 8030y-
xo0ysKu u akkymynsmopa. lNeped ucriorns-
308aHuUeM fposepumb KperseHue akKymy-
JIsmopa u KOHmMaKkmbl Ha 3a2psi3HeHue U
npu Heobxodumocmu noYyuCmMuUMb U3.

= YCTaHOBUTb akKyMymnsTop B NpuemHoe
YCTPOMCTBO W 3a[BUHYTb A0 Lienyka.

3akpenneHue NAMKU (onuus)

B npoyLimHax MoXeT 3akpennsiTbCs nsmka
(He BXoauT B KOMMMEKT NOCTaBKM).

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi! Obpamums 8HUMa-
Hue Ha HadexxHoe 3aKperieHue fIsIMKU.
Moxoasiwume NAMKM MMELDTCS B crnieumanu-
31MpOBaHHON TOProBene.

RU-4



YnpaBsneHue

= Haxatb knaeuily pa3brnoKknpoBKy.

= Haxartb BbIKMno4aTenb yCTPONCTBa,
YCTPOWCTBO Ha4MHaeT paboTathb.

= OTnycTuTb BbIKNIOYaTENb YCTPONCTBA,
YCTPOWCTBO OCTaHaBMNMBaeTCS.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaembl om 8030yxX00y8KU,

pabomatroweli no uHepyuu. NMNodoxdame,

roka 8030yxodyeKa rnosTHoCMbIo He ocma-

HOBUMCSI.

@

S

1 PerynaTtop MOLWHOCTH
2 KHonka pyHKLMY NOBBILLEHHOWN MOLLHO-
ctu (Typ6o)

Perynsatop MoLwHOCTHU

MoluHOCTb NpoayBa MOXeT 6eccTyneHya-

TO yCTaHaBnMBaTbLCS PErynaTopoM MoOLL-

HOCTW.

= [Ins yBenuyeHnst MOLLHOCTM NpoayBa
NOBEPHYTb PErynsiTop BNeeo.

= [1ns yMeHbLUEHMS MOLLHOCTY NpoayBa
MOBEPHYTb PEryNsTOp BNpago.

KHonka cpyHKLMU NOBbILIEHHOMN
MoluHocTu (Typ60)

®PyHKUNS NOBLILLEHHON MOLLIHOCTU Ha KO-

pOTKOE BpPeMsl yBenuninBaeT 4ncrno obopo-

TOB BO34YyXOAYBKWN N TEM CaMblM MOLL|-

HOCTb NpoAdyBa A0 MakCMmyma.

=> [nqa yBenuyeHns yncna o6opoTos Ha-
XaTb KHOMKY.

= OTnycTUTb KHOMKY, YTObbI paboTaTh
Aanblue ¢ 06bl4HbIM YACITOM 060POTOB.

YBEJOMJIEHUE

KHorka moxem 6bimb Haxamou Onumeris-
HOoe 8peMsi, pa3yMeemcs, 3amem 3Ha4u-
mesibHO cokpaujaemcs MPodoHKUME1b-
Hocmb pabombi ¢ 00HOU 3apsIOKOU akKyMy-
nismopa.

BbiBOA 13 JKcnnyataumm

= BbikntounTte npmbdop.

= BbIHYTb akkyMynaTop n3 ycTponcTBa.

= Ecnu Heobxoammo, TpyOy npoaysa
CHATb NPY TPAHCMOPTUPOBKE.

Axkkymynatop/3apsgHoe

YyCTPOMUCTBO

NS npaBunbHOro oGpalLeHnsi C akkymynsi-
TOPOM U 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM O3Ha-
KOMbTECb U criefyvTe yKasaHuam pyKo-
BOZACTB Mo akcnnyaTauum 5.966-814.0 n
5.966-815.0.

TpaHcnopTupoBka

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi U nogpexoeHus!
Obpamume 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoucm-
8a npu mpaHcrnopmuposke.

YCTPONCTBO TPaHCNOPTUPOBaTb TOMNBKO CO
CHSITOW akKyMynsiTOpHOW B6aTapeei.

XpaHeHue

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U nospexoeHusi!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-
8a rpu xpaHeHuU.

3T0 YCTPONCTBO pa3peLlaeTcs XpaHnTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX NOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHu4yeckoe
ob6cnyXxuBaHue

Bbl Bcerga MmoxeTe JOroBOpUTHCS C BalLnM
TOProBbIM NpeAcTaBUTENEM O PETYNSIPHOM
npoBeaeHMn TEXHUYECKOro OCMOTPa Unun
3aKMHYUTL JOrOBOP TEXOOCNYXMBaHUS.
Obpalariteck K HaMm 3a KOHCynbTauunen!
[ns obecneyeHus 6esonacHocTy Npubopa
MCMOnb30BaTh TOMbKO NOAXOASALLME OPUTU-
HanbHble 3anacHble AeTanu 1 NpUHagnex-
HOCTH.
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MapaHTnsa

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
yCNOBUS, N3AaHHbIE YNONTHOMOYEHHON Op-
raHm3aumer cobiTa Halen NPoayKLMM B

AaHHON cTpaHe. BoaMoxHbIe HencnpaBHO-

CTV NpuGopa B TeYEHME rapaHTUIAHOTO CPo-
Ka Mbl yCcTpaHsieM GecnnaTHo, ecrv npuimn-
Ha 3aksoYaeTcsa B fedekTax MaTepuanos
W oLIMBKaXx npyi U3roTOBIIEHNM.

anHaAne)KHOCTM M 3anacHble getanu

PaspeluaeTcs Ucnonb3oBaTh UCKIOUN-
TenbHO Te NPUHAANEXHOCTU U 3ana-
CHble ieTanu, UCnonb30BaHWe KOTOPbIX
6b1no ogobpeHo narotosutenem. Mc-
nonb3oBaHMe OpUrnMHanbHbIX NPUHAA-
NEXHOCTEN 1 OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX

netaneu rapaHTupyeT Bam HagexHyto
paboTy npubopa.

— [JanbHenwwyo nHopmaumio o 3anya-
CTAX Bbl HAgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

3aaBneHue o coorBetcTBumn EU

HacTosawmm mbl 3asBnseM, YTO HKeyKa3aH-
HbIN NPMGOP NO CBOEN KOHLUEMUMM N KOH-
CTPYKUMM, @ TaKkKe B OCYLLECTBIIEHHOM Y [0-
nyLLEeHHOM Hamu K NpoaaKe NCNOMHEHUN OT-
BeYaeT COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM Tpe-
6oBaHusIM No 6e30nMacHOCTU 1 300POBbLIO
cornacHo gupektnsam EU. MNpu BHeceHnn
M3MEHEHUN, HE COrnacoBaHHbIX C HAMW, AaH-
HOe 3asiBieHue TepsieT CBOKO CuUIy.

MpoaykTr CapoBas Bo3gyxonyBka
Tun: LB 850 Bp

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIEe
HOPMbI

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

NMpuMeHeHHbIN NOPAJOK OLEHKU COOT-
BeTCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb MolwHocTH 3BYKa AB(A)

M3amepeHo: 94
MapaHTnpo- 95
BaHO:

HwxenognucasLumecs nvua gencTByoT No
NOPYYEHUIO M MO JOBEPEHHOCTU PyKOBOA-
cTBa NpeanpusaThs.

{/Z — W (iégz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YNONTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01



NMomouwb B criyyae Henonaaok

HeucnpaBHocTb |[puunHa YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTHU
MoTop He paboTa- |AKKyMyNnsaTop YCTaHOBMEH Henpa- |[lepeBuHYTb akkyMynaTop B npu-
eT BUIbHO €MHOe YCTPOWCTBO A0 douKcaLuu.

AKKYMYNSITOP paspsikeH

3apaauTb akkyMynsiTop.

AKKYMYnsTOp neperpeBaeTcs

[laTb akKyMynsiTOpy OCTbITb.

AKKyMyJ'IﬂTOp HeucnpaseH

3aMeHUTb akkyMynsiTop.

[Buratenb neperpesaeTcs

[laTb ABuratento ocTbiTb

[Oeuratens paboTa-|Perynstop MOLHOCTM Ha camoi
€T, MOLLHOCTb Mpo- |[Marnown HacTpoiike

AyBa CILLKOM
mana

Mpn HeOBXOAMMOCTM HACTPOUTL
perynsiTop MOLLHOCTY.

DyHKLUMSA NOBbI-
LUEHHOW MOLLHO-
CTu He paboTaer.

AKKYMYNSTOp paspsiKeH.

3apagnTb akkymynsTop.

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTcs yCTpaHUTb, NpMbop Heo6xoaMMO oTNPaBUTb Ha

NpoBepKy B CEPBUCHYIO CIyXOY.

TexHn4yeckne gaHHbIe

Pabouyee HanpspkeHne V= 50
Yucno o60poToB BO34yxX0OAYBKM Ansi camol Manon |06./MuH 10000
CTeneHn Harpy3ku

Yuncno o6opoToB HOPMAIbHOMO pexuma 006./MWH 18000
HaxaTa kHonka ymcna o6opoToB OyHKUMM NOBbI-  (06./MUH 21000
LLEHHOW MOLLHOCTM

PacueTHble 3HayeHus cornacHo EN 2000/14/EC n EN 15503:2009+A1
YpoBeHb Wwyma

YpoBeHb wyma g6, ab(A) 82
OnacHocTb K, ab(A) 2,5
YpoBeHb MOLWHOCTM Wwyma Ly, + onacHocTb Ky, ab(A) 102,3
3HadveHune BMGpaumm pyka-nneyvo

OOGbIYHBIV pexM paboThbl m/c2 1,1
OnacHoctb K m/c2 1,5
Pa3smepbl u maccbl

[nvHa x wrpuHa X BbicoTa MM 345,5x170x194,5
[nvHa Tpy6bl Nnpogysa mm 440
Bec (6e3 akkymynsitopa) kg 2,34

RU-7
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MpoAomKUTENbLHOCTL PaboTbl akKKyMynsiTopa

100

MpopomkutensHocTb | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
paboTbl akKyMynsATo-
pa
Camblin HU3KUI ypo- 60 80 120 160 240
BeHb (MVH.)
HopManbHbIn pexum 18 20 36 40 60
(MuH.)
KHonka cyHKUmm no- 10 12 20 24 36
BbILLEHHOW MOLLHOCTH
HaxaTa (MVH.)
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Készuléke elsd hasznalata el6tt
A |L“J| olvassa el ezt az eredeti zemel-
tetési utmutatot és a biztonsagi utasitaso-
kat. Ezek alapjan jarjon el. Orizze meg eze-
ket kés6bbi hasznalatra vagy a késébbi tu-
lajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

A készillék ismertetése. . . . .. HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 2
Védéruhazat . ............. HU 3
Szimboélumok a készuléken .. HU 3
Kérnyezetvédelem ......... HU 3
Rendeltetésszer( hasznalat . . HU 3
Uzembevétel.............. HU 4
Haszndlat ................ HU 5
Akkumulator/Tolt6készilék. . . HU 5
Széllitas . ................ HU 5
Tarolds .................. HU 5
Apolas és karbantartas.. . . . . . HU 5
Garancia................. HU 5
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 6
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 6
Segitség izemzavar esetén .. HU 7
Miszaki adatok. . .......... HU 7

A késziulék ismertetése

Az abrat lasd a borité oldalon
Leveg6 kimenet

Favocsé

Gy(rl a hevederhez
Teljesitményszabalyozé
Boost funkcié gombja (turbd)
Kibiztosité gomb

Gy(ri a hevederhez
Késziilékkapcsolo
Akkumulator reteszelés feloldo billen-
tyG

10 Dugaszolé érintkezések

11 Akkumulator

12 Markolat

13 Szivonyilas

14 Favoécso reteszelés

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Biztonsagi tanacsok

Altalanos biztonsagi el6irasok

A VIGYAZAT

Sériilésveszély ropkéd6 targyak altal. A

hasznalat alatt viseljen véddszemiiveget

és kesztylit. A munkatertileten nem szabad
személyeknek tartézkodni.

B A készuléket kiskoruak nem Uzemeltet-
hetik.

W Poros felllet esetén porvédd maszkot
kell viselni.

B Korlatozott érzékel6 és szellemi képes-
séggel rendelkezé személyek nem
hasznalhatjak ezt a készuléket.

B Nem szabad egészségre artalmas po-
rokat fujni.

B | omb kupacba ne fujjon bele kozvetle-
nul, hanem mindig a szélétél kbzép fe-
1é.

B Ateljesitményszintet mindig az alaphoz
és a feladathoz igazitsa.

B Gyermekeket és mas személyeket a
hasznalat alatt a munkatertlettél tavol
kell tartani.

m Ugyeljen arra, hogy a munkateriileten
ne legyenek jarmivek ledllitva. Ezeket
felkavart kavicsok megrongalhatjak.

& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a fuvéberendezés altal. A

készliiléket soha ne lizemeltesse fuvocsd

nélkdil.

& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a fuvéberendezés altal.

Hosszu hajat és ruhazatot a szivonyilasok-

tél tavol kell tartani.

A VESZELY

A készlilék hosszabb hasznalati ideje ese-

tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati id6t nem

lehet meghatarozni, mert ez tdbb befolya-

sol6 tényez6tdl figg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony koérnyezeti h6mérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(t a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
geést.
A folyamatos Gizem rosszabb, mint a
szunetekkel megszakitott izem.
A készlilék rendszeres, hosszan tarté
hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul
ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-
forduldsanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivul helyezni vagy mikodésiik-
ben megkertlni.

Reteszelés feloldo6 billentyii

A reteszelés feloldé billenty( blokkolja a ké-
szulék kapcsoloét és ezzel megakadalyozza
a lombfavé ellenérizetlen beindulasat.

1 Kibiztosité gomb
2 Készilékkapcsolo

HU -2



Védoéruhazat Kornyezetvédelem

W)

Munka kozben viseljen
megfelel véddkesztyiit
és véddruhazatot.

A ropkodé targyakkal
szembeni védelem érde-
kében viseljen védészem-
Uveget vagy arcvedét.

Szimbolumok a késziiléken

& VIGYAZAT

Veszély répkéd6 targyak al-
tal. Kérben allo6 személyek
Szamara a biztonsagi tavol-
sag 15 m.

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a fuvébe-
rendezés altal. A késziilé-
ket soha ne (izemeltesse
favoécsé nélkiil.

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a fuvobe-
rendezés altal. Hosszu ha-
jat és ruhazatot a szivonyi-
lasoktdl tavol kell tartani.

Forgatasi irany a fuvécsé
kireteszeléséhez

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
Q‘@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.
A hasznalt készllékek értékes
£ Ujrahasznosithatd anyagokat
“_ tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kornyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszerii hasznalat

B Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas.

B Atépitések és a gyarto altal nem enge-
délyezett valtoztatasok biztonsagi
okokbdl tilosak.

)

»d
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Uzembevétel

Fuvocso felszerelése

Favocsd

Bajonett zar

Reteszel6 csapszeg

= A favocsovet a késziilékre tolni.

WN =

= Afavécsodvet reteszeléshez az 6ra jara-
saval megegyezd iranyban elforditani
(bajonett zar).

= Aflvocsovet az ora jarasaval ellentéte-
sen elforditani és levenni.

FELHIVAS
Ugyeljen a favécsévon talalhaté iranyjelzé
nyilra és szimbdlumokra.

Akku behelyezése

FELHIVAS

Csak teljesen feltéltétt akkumulatort hasz-
naljon.

FIGYELEM

A lombfavé és az akkumulator rongalédas-
veszélye. Az akkumulator felvételt és a
kontaktusokat behelyezés el6tt szennyezé-
désre ellendrizni, és adott esetben tisztita-
ni.

= Az akkut tolja a felvételbe, amig hallha-
téan bepattan.

Heveder rogzitése (opcionalis)

A gyUrlkre hevedert (nem része a szallitasi
terjedelemnek) lehet régziteni.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély! Ugyeljen a heveder biztos
régzitésére.

Megfelel6 heveder szakkereskedésben
szerezhet6 be.

HU -4



= Kioldé gombot megnyomni.

= Nyomja meg a készilékkapcsoldt, a ké-
szulék beindul.

= Engedje el a készulékkapcsolot, a ké-
szulék leall.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély utanjaré fuvoberendezés

altal. Varja meg, amig a favéberendezés

teljesen leall.

@

S

1 Teljesitményszabalyoz6
2 Boost funkcié gombja (turbd)

/

Teljesitményszabalyozo

A fuvési teljesitményt a teljesitményszaba-

lyozéval fokozatmentesen lehet beéllitani.

= Afuvasi teljesitmény ndveléséhez a tel-
jesitményszabalyozét balra kell forgat-
ni.

= Afuvasiteljesitmény csokkentéséhez a
teljesitményszabalyozét jobbra kell for-
gatni.

Boost funkcié gombja (turbod)

A Boost funkci6 rovid id6re noveli a fuvas

fordulatszamat és ezzel maximumra allitja

a favasi teljesitményt.

= A fordulatszam néveléséhez nyomja
meg a gombot.

= Gombot elengedni, hogy normal fordu-
latszammal tudjon tovabb dolgozni.

FELHIVAS

A gombot folyamatosan nyomni kell, azon-

ban ekkor az akkumulator téltésének

lizemideje jelent6sen cs6kken.

Uzemen kiviil helyezés

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Vegye ki az akkumulatort a készllék-
bél.

= Ha szlkséges, a fuvocsovet szallitas-
hoz vegye le.

Akkumulator/Toltékészilék

Az akkumulator és a toltékészllék kezelé-
séhez olvassa el a 5.966-814.0 és 5.966-

815.0 lizemeltetési utmutatdkat és vegye

figyelembe ezeket.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Akésziléket levett akkumulator csomaggal
szallitsa.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

Kereskedbjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerzédést kothet. Kérje tanacsunkat.
Csak jovahagyott eredeti potalkatrészeket
és eredeti tartozékokat hasznaljon, hogy
ne veszélyeztesse a készullék biztonsagat.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges lzemzavarokat a ké-
szuléken a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka.

HU -5 105



106

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyartd jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztositjak

azt, hogy a késziléket biztonsdgosan
és zavartalanul lehessen Gzemeltetni.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Lombfuvo

Tipus: LB 850 Bp

Vonatkozé6 eurépai k6zdsségi iranyel-
vek:

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:
2000/14/EK: V. fuggelék

Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 94
Garantalt: 95

Alulirottak az gyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

122 s W/ ({Z@\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

A dokumentaciéért felels személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar Ok

A hiba elharitasa

A motor nem megy
lyezve

Az akkumulator nem jél van behe-

Az akkut tolja és kattintsa be a he-
lyére.

Akku Ures

Akku feltdltése.

Az akkumulator tulmelegedett

Hagyija lehiIni az akkut.

Akkumulator meghibasodott

Akkumulatort kicserélni.

Motor tulmelegedett

Motort hiilni hagyni

A motor jar, a fuvasi
teljesitmény tul ala-
csony.

A teljesitményszabalyozo a legki-
sebb allason van.

A teljesitményszabalyozot igény
szerint allitsa be.

A Boost funkcio Az akkumulator lemertilt.

nem mikodik.

Akku feltoltése.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a késziiléket a szervizzel kell ellenériztetni.

Miszaki adatok

Uzemi feszlltség V= 50
A fuvoberendezés fordulatszama legalacsonyabb  |U/min 10000
teljesitményfokozat
Normal tzemi fordulatszam U/min 18000
Fordulatszam Boost funkcié gombja lenyomva U/min 21000
Az EN 2000/14 EC és az EN 15503:2009+A1 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L,, dB(A) 82
Bizonytalansag K., dB(A) 25
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky dB(A) 102,3
Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték
Normal tizem m/s2 1,1
Bizonytalansag K m/s2 1,5
Méretek és suly
hosszlsag x szélesség x magassag mm 345,5x170x194,5
Fuvocs6 hosszusag mm 440
Suly (akkumulator nélkal) kg 2,34

Akkumulator iizemideje
Akkumulator Gzemide-| Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
je
Legalacsonyabb foko- 60 80 120 160 240
zat (min.)
Normal tzemmédd 18 20 36 40 60
(min.)
Boost funkcié gombja 10 12 20 24 36
lenyomva (min.)

HU-7
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A |L“J| Nez zacnete poprvé pouzivat

Vas pfistroj prectéte si tento pl-
vodni provozni navod a bezpeé&nostni po-
kyny. Ridte se t&mito pokyny. Uschovejte
je pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Popis pfistroje. .. .......... CS 1
Stupné nebezpe€i.......... CS 1
Bezpec€nostni pokyny . ... ... CS 1
Bezpec€nostni zafizeni ... ... CS 2
Ochrannyodév . ........... CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Ochrana Zivotniho prostiedi . . CS 3
Pouzivani v souladu s uréenim CS 3
Uvedeni do provozu . ....... CS 3
Obsluha. . ................ CS 4
Akumulator/Nabijecka. . . .. .. CS 4
Pfeprava................. CS 4
Ukladani ................. Cs 4
OSetfovaniaudrzba........ CS 5
Zaruka................... CS 5
PFisluSenstvi a nahradni dily. . CS 5
EU prohlaSeni o shodé . . . ... CSs 5
Pomoc pfi poruchach ... .... (O] 6
Technické adaje ........... CS 6

Popis pristroje

Vyobrazeni viz vyklopné zalozky
Vystup vzduchu

Foukaci trubice

Oc¢ko pro pfepravni popruh
Regulator vykonu

Tlacitko funkce boost (Turbo)
Tlagitko na odjisténi (odblokovani)
Oc¢ko pro pfepravni popruh
Pristrojovy spinac

Odjistovaci tlacitko akumulatoru
10 Nastréné kontakty

11 Akumulator

12 Rukojet

13 Nasévaci otvor

14 Zamek foukaci trubice

O©Co~NOOAhWN-=-

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Bezpecénostni pokyny

Obecné bezpeénostni pokyny

& UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni poletujicimi pfedméty.

Pri pouzivani noste ochranné bryle a ruka-

vice. V pracovnim prostoru se nesmi zdrZo-

vat osoby.

B Zafizeni nesmi byt obsluhovano nezle-
tilymi osobami.

W V pfipadé prasnych podkladl pouzivej-
te protiprachovou masku.

B Lidé s omezenymi senzorickymi a du-
Sevnimi schopnostmi nesmi tento pfi-
stroj pouZivat.

m Nefoukejte zdravi Skodlivé prachy.

Nikdy nefoukejte pfimo do hromady lis-

ti, ale postupujte z kraje do stfedu.

B Stupen vykonu vzdy nastavte podle
podkladu a ukolu.

B Déti a jiné osoby se musi béhem provo-
zu nachazet mimo pracovni prostor.

B Dbejte na to, aby v pracovnim prostoru
nebyla odstavena zadna vozidla. Mohlo
by dojit k jejich poskozeni odletujicimi
kaminky.

& VAROVANI

Nebezpeci trazu vystupujicim proudem

vzduchu. Nikdy nepouZivejte pristroj bez

foukaci trubice.

CS -1



& VAROVANI

Nebezpedi trazu vystupujicim proudem

vzduchu. Dlouhé vlasy a obleceni udrZujte

mimo prostor sani.

A NEBEZPECI

Dels$i doba pouzivani zafizeni miize vést k

porucham prokrveni rukou nasledkem vib-

raci.

Obecné platna doba uzivani nemuze byt

stanovena, protoze zavisi na vice fakto-

rech.

— Sklony ke Spatnému prutoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prstu).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pritoku kr-
ve.

— Neprerusovany provoz je horsi nez pro-
voz pferusovany pauzami.

Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pfistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni prsta,

studené prsty) doporu€ujeme lékarské vy-

Setfeni.

Bezpecénostni zafizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

Uvolnovaci tla€itko blokuje pfistrojovy spi-
nac a zabranuje tak nekontrolovanému roz-
béhu foukace listh.

1 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
2 Pristrojovy spinac

CS -2

Ochranny odév

W)

P¥i praci pouzivejte vhod-
né ochranné rukavice a
ochranny odév.

Na ochranu pfed odletuji-
cimi pfedméty pouzivejte
ochranné bryle nebo pra-
hled helmy.

Symboly na zafrizeni

& UPOZORNENI
Nebezpeci zasazeni pole-
tujicimi pfedméty. Bezpec-
nostni vzdalenost pro okolo
stojici osoby nejméné 15
m.

& VAROVANI
Nebezpedi urazu vystupuji-
cim proudem vzduchu. Ni-
kdy nepouZivejte pfistroj
bez foukaci trubice.

& VAROVANI

Nebezpeci trazu vystupuji-
cim proudem vzduchu.
Dlouhé viasy a obleceni
udrzujte mimo prostor sani.
=

Smér otaceni pro odbloko-
vani foukaci trubice
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Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-

@ vatelné. Obal nezahazujte do
<9 domovniho odpadu, ale ode-

vzdejte jej k op&tovnému zuZit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialQ, které
je tfeba znovu vyuzit. Baterie, olej
a podobné latky se nesméji dostat
do okolniho prostfedi. Pouzita za-
fizeni proto odevzdejte na pfislus-
nych sbérnych mistech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

S—

v.
X

Pouzivani v souladu s

uréenim

B Tento pfistroj je vhodny k priimyslové-
mu pouziti.

B Prestavby a zmény na zafizeni, které
nebyly vyrobcem povoleny, jsou z bez-
pecnostnich divodl zakazany.

Uvedeni do provozu

Montaz foukaci trubice

Foukaci trubice

Bajonetovy uzavér

Pojistny ¢ep

Nasadte foukaci trubici na pfistroj.

*(}Jl\)—\

o\

= Kzagjisténi otocte foukaci trubici ve sméru
hodinovych rucicek (bajonetovy uzavér).

]

=

= Otocte foukaci trubici proti sméru hodi-
novych ruCiCek a sejméte ji.

OZNAMENI

Dbejte na smér Sipky a symboly na foukaci

trubici.

Nasazeni akumulatoru

OZNAMENI

Pouzivejte pouze zcela nabité akumulatory.
POZOR

Nebezpeci poskozeni foukace listi a aku-
mulatort. Pred nasazenim zkontrolujte
znecisténi uchytu akumulatoru a kontakty a
Je-li potfeba vycistéte je.

=>» Zasunte akumulator do Uchytu tak, aby
bylo slySet zaklapnuti.
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Upevnéte prepravni popruh
(volitelné)

Za oka nelze pfepravni popruh (neni sou-
¢asti dodavky), upevnit.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu! Dbejte na bezpecné
upevnéni popruhu.

Vhodné pifepravni popruhy jsou k dostani
ve specializovanych obchodech.

Stisknéte odjiStovaci tlacitko.

Stisknéte pfistrojovy spinag, pfistroj se
spusti.

Uvolnéte pfistrojovy spinac, pfistroj se
zastavi.

VAROVANI

Nebezpeci trazu proudem vystupujiciho
vzduchu pfi dobihani. Vyckejte, az se dmy-
chadlo zcela zastavi.

L 2

>

@

S

1 Regulator vykonu
2 Tlagitko funkce boost (Turbo)

Regulator vykonu

Vykon foukani Ize plynule regulovat pomo-

ci regulatoru vykonu.

= Ke zvySeni vykonu foukani otacejte re-
gulator vykonu smérem doleva.

=>» Ke snizeni vykonu foukani otacejte re-
gulator vykonu smérem doprava.

Tlaéitko funkce boost (Turbo)

Funkce Boost na kratkou dobu zvySi otacky

dmychadla a tim foukaci vykon na maxi-

mum.

= Ke zvySeni otacek stisknéte tladitko.

= Pokud chcete pracovat opét s normalni-
mi otackami, tlacitko uvolnéte.

OZNAMENI

Tlacitko muzZe byt trvale stisknuto, ovsem

snizi se tak vyrazné doba pouZiti na jedno

nabiti akumulatoru.

Zastaveni provozu

= Vypnéte pfistroj.

= Vyjméte akumulator z pfistroje.

=>» Pokud je to nutné, Ize foukaci trubici pfi
prepravé odmontovat.

Akumulator/Nabijecka

Informace o zachazeni s akumulatory a na-
bijeCkou, kterymi se musite fidit, naleznete
v provoznim navodu 5.966-814.0 a 5.966-

815.0.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpedli urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.
Pristroj prepravujte pouze s vyjmutou sa-
dou akumulatoru.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.



Osetrovani a udrzba
Se svym obchodnikem se muzete dohod-

nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spolecnosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime

112

Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
Pouzivejte pouze schvalené originalni na-
hradni dily a originalni pfisluSenstvi, aby
nedo$lo k omezeni bezpecnosti pfistroje.

béhem zaru¢ni Ihtty bezplatné tehdy,
bude-li pfi¢inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe€ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznagené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Foukag listd
Typ: LB 850 Bp
PrisluSné smérnice EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 94
Garantova- 95

nou:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

% W esac

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

CS-5



Pomoc pri poruchach

Porucha Pricina

Naprava

Motor nebézi

Akumulator neni vlozen spravné

Zasunte akumulator do drzaku,
aby zaklapl.

Prazdny akumulator

Nabijte akumulator.

Akumulator je pfehfaty

Nechte akumulator vychladnout.

Akumulator je vadny

Vyménit akumulator.

Prehrati motoru

Nechte motor vychladnout

Motor bézi, vykon
foukani je pfili§ ma-
ly.

Regulator vykonu je na minimu.

Nastavte regulator vykonu dle po-
treby.

Funkce Boost ne-
funguje.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pfistroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Technické udaje

Provozni napéti V= 50
Otacky dmychadla nejnizsi stupen vykonu ot/min 10000
Otacky normalni provoz ot/min 18000
Otacky stisknuto tlagitko funkce Boost ot/min 21000
Zjisténé hodnoty v souladu s normou EN 2000/14/ES a EN 15503:2009+A1
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 82
Kolisavost K, dB(A) 25
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K,  |[dB(A) 102,3
Hodnota vibrace ruka-paze
Bézny provoz m/s2 1,1
Kolisavost K m/s? 1,5
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 345,5x170x194,5
Délka foukaci trubice mm 440
Hmotnost (bez akumulatoru) kg 2,34
Délka pouziti akumulatoru
Délka pouziti akumu- | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
latoru
Nejnizsi stupen (Min) 60 80 120 160 240
Normalni provoz (min) 18 20 36 40 60
PFi stisknuti funkce 10 12 20 24 36
Boost (min)

CS-6
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navodi-
lo za uporabo in varnostne napotke. Rav-

Za sliko glejte stran ovitka

najte v skladu z njimi. Shranite jih za ka- 1 Izpust zraka
snejSo uporabo ali za naslednjega lastnika. 2 Pihalna cev
. 3 Rinka za nosilni pas
Vsebinsko kazalo 4 Regulator moti
Opis naprave. . ............ SL 1 5 Tipka za funkcijo Boost (turbo)
Stopnje nevarnosti . ........ SL 1 6 Tipka za deblokado
Varnostna navodila . ........ SL 2 7 Rinka za nosilni pas
Varnostne priprave . ........ SL 2 8 Stikalo naprave
Zad&itnaobleka. ... ..... ... SL 3 9 Tipka za deblokado akumulatorske ba-
Simboli na napravi . ........ SL 3 terije
Varstvo okolja . . ........... SL 3 10 Vticni kontakt
Namenska uporaba. . ....... SL 3 11 Akumulatorska baterija
Zagon . ... SL 4 12 Rocaj
Uporaba ................. SL 5 13 Sesalna odprtina
Akumulatorska baterija/PolnilnikSL 5 14 Blokada pihalne cevi
Transport. ... SL 5 Stopnje nevarnosti
Skladiscenje . ............. SL 5
Vzdrzevanje .............. SL 5 A NEVARNOST
Garancija. ................ SL 5 Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
Pribor in nadomestnideli .... SL 6 vodi do teZkih telesnih poskodb ali smirti.
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 6 & OPOZORILO
Pomo¢ pri motnjah ... ...... SL 7 Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
Tehniéni podatki . .......... SL 7 lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.
AN PREVIDNOST
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.
POZOR
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.
SL -1



Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila

AN PREVIDNOST

Nevarnost poSkodb zaradi okoli leteCih

predmetov. Pri uporabi nosite za$¢itna oca-

la in rokavice. V delovnem obmodcju se ne
smejo nahajati osebe.

B Mladoletne osebe ne smejo uporabljati
naprave.

W Pri prasnih podlagah nosite zas¢itno
masko za prah.

B Osebe z omejenimi senzori¢nimi in du-
Sevnimi sposobnostmi ne smejo upora-
bljati te naprave.

® Ne pihajte zdravju Skodljivega prahu.

m Nikoli ne pihajte neposredno v kup li-
stja, temvec od roba proti sredini.

B Stopnjo modi vedno prilagodite podlagi
in nalogi.

B Otroci in druge osebe se med uporabo
Zage ne smejo nahajati v delovnem po-
drogju.

B Pazite na to, da v delovnem podrocju
niso parkirana vozila. Kamencki, ki se
dvigajo s pihanjem, bi jih lahko poSko-
dovali.

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi puhala. Napra-

ve nikoli ne uporabljajte brez pihalne cevi.

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodbe zaradi puhala. Dolge

lase in obleko drZite stran od sesalnih odprtin.

A NEVARNOST

Dalj$a uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

Zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljincasti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za za&¢ito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanje je slabSe kot
delo s premori.

SL -2

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-
vljajo€em pojavu dologenih simptomov (na
primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo
zdravni$ki pregled.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zaSciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Tipka za deblokado

Tipka za deblokado blokira stikalo naprave
in tako preprecuje nekontroliran zagon pu-
hala za listje.

)
1 Tipka za deblokado
2 Stikalo naprave
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Zasc¢itna obleka Varstvo okolja

W)

Pri delu nosite ustrezne
zaScitne rokavice in za-
Sc¢itno obleko.

Za za&c¢ito pred okoli lete-
Cimi predmeti nosite za-
§¢itna ocCala ali vizir na Ce-
ladi.

Simboli na napravi

116

AN\ PREVIDNOST
Nevarnost zaradi okoli lete-
Cih predmetov. Varnostna
razdalja za okoli stojece
osebe zna$a najmanj 15 m.
AN OPOZORILO
Nevarnost poskodbe zaradi
puhala. Naprave nikoli ne
uporabljajte brez pihalne
cevi.

&N OPOZORILO
Nevarnost poSkodbe zaradi
puhala. Dolge lase in oble-
ko drzite stran od sesalnih
odprtin.

Smer vrtenja za deblokado
pihalne cevi

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
Q‘ <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
£ cene reciklirne materiale, ki jih je
“_ treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi he smejo priti v okolje.

Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

B Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.

B Predelave in spremembe, ki jih ni poo-
blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

)

»d
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“ Vstavljanje akumulatorske baterije

OBVESTILO

Uporabite le popolnoma napolnjene aku-
mulatorske baterije.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja puhala za listje in
akumulatorske baterije. Nosilec za akumu-
latorsko baterijo in kontakte pred uporabo
preverite glede umazanosti in po potrebi
ocistite.

Montaza pihalne cevi

1 Pihalna cev

2 Bajonetno zapiralo

3 Blokirni zati¢

=>» Pihalno cev potisnite na napravo.

=>» Akumulatorsko baterijo potisnite v nosi-
lec, dokler se sliSno ne zaskodi.

Pritrditev nosilnega pasu (opcija)

=>» Za blokiranje pihalno cev zavrtite v smeri
urinih kazalcev (bajonetno zapiralo).

Zarinke se lahko pritrdi nosilni pas (ni v ob-
segu dobave).

&N PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe! Pazite na varno pritr-
ditev nosilnega pasu.

Ustrezni nosilni pasovi so na voljo v speci-
aliziranih trgovinah.

= Pihalno cev zavrtite v nasprotni smeri
urinih kazalcev in jo snemite.

OBVESTILO

UpoSstevajte smerno puscico in simbole na

pihalni cevi.
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Uporaba

Pritisnite tipko za deblokado.
Pritisnite stikalo naprave, naprava se
zazene.

Spustite stikalo naprave, naprava se
zaustavi.

OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi naknadnega
teka puhala. Pocakajte, da se puhalo po-
polnoma zasutavi.

B v vV

@

S

1 Regulator mogi
2 Tipka za funkcijo Boost (turbo)

/

Regulator mog¢i

Mo¢ pihanja je mogoce brezstopenjsko na-

staviti z regulatorjem mo¢i.

= Za povecanje moci pihanja obrnite re-
gulator modi v levo.

= Za zmanjSanje moci pihanja obrnite re-
gulator modi v desno.

Tipka za funkcijo Boost (turbo)

Funkcija Boost kratkotrajno poveca Stevilo

vriljajev puhala in s tem mo¢€ pihanja na

maksimum.

=> Za povecanje Stevila vrtljajtev pritisnite
tipko.

= Tipko spustite, da delate naprej z nor-
malnim Stevilom vrtljajev.

OBVESTILO

Tipka je lahko neprekinjeno pritisnjena,

vendar pa se s tem znatno zmanjsa cas de-

lovanja z enim polnjenjem akumulatorske

baterije.

Ustavitev obratovanja

=> lIzklopite napravo.

= Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-
prave.

> Ce je potrebno, za transport snemite pi-
halno cev.

Akumulatorska baterija/
Polnilnik

Za rokovanje z akumulatorsko baterijo in
polnilnikom preberite in upoStevajte navo-
dilo za uporabo 5.966-814.0 in 5.966-
815.0.

Transport

A&\ PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb
stvari! Pri transportu upostevajte tezo na-
prave.

Napravo transportirajte le z odstranjeno
akumulatorsko baterijo.

Skladis€éenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Da ne ogrozite varnega delovanja naprave,
uporabljajte le odobrene originalne nado-
mestne dele in originalni pribor.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa na8e prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
easu garancije brezplaeno odpravljamo.
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Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopusca proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nadega soglasja.

Proizvod: Puhalo za listje
Tip: LB 850 Bp
Zadevne direktive EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoc¢ne moci dB(A)
Izmerjeno: 94
Zajamceno: 95

SL -6

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja Vzrok Pomo¢

Motor ne teCe Akumulatorska baterija ni pravilno [Akumulator potisnite v nosilec, da
vstavljena zaskodi.
Baterija je prazna Napolnite akumulatorsko baterijo.

Akumulatorska baterija je pregreta|Pustite, da se baterija ohladi.
Akumulatorska baterija je okvarjena|Zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Motor je pregret Pustite motor, da se ohladi
Motor te€e, moc€ pi-|Regulator modi je na najmanjsi na-|Po potrebi nastavite regulator mo-
hanja premajhna. |stavitvi. ¢i.

Funkcija Boost ne |Akumulatorska baterija je izpra-  |Napolnite akumulatorsko baterijo.
deluje. znjena.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

Tehniéni podatki

Delovna napetost V= 50
Stevilo vrtljajev najnizja stopnja mogi puhala v/min 10000
Stevilo vrtljajev normalno obratovanje v/min 18000
Stevilo vritjajev pritisnjena tipka za funkcijo Boost ~ |v/min 21000
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 2000/14/EC in EN 15503:2009+A1
Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 82
Negotovost K, dB(A) 2,5
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K, dB(A) 102,3
Vrednost vibracij dlan-roka

Normalno obratovanje m/s? 1,1
Negotovost K m/s?2 1,5
Mere in teza

Dolzina x Sirina x viSina mm 345,5x170x194,5
Dolzina pihalne cevi mm 440
Teza (brez akumulatorske baterije) kg 2,34

Cas delovanja akumulatorske baterije

Cas delovanja akumu-| Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
latorske baterije

Najnizja stopnja (min) 60 80 120 160 240
Normalno obratovanje 18 20 36 40 60
(min)

Tipka za funkcijo Bo- 10 12 20 24 36

ost pritisnjena (min)
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A Przed rozpoczgciem uzytkowa-

nia urzgdzenia nalezy przeczy-
tac oryginalng instrukcje obstugi i przepisy

Opis urzadzenia

Rysunek patrz Strona oktadki

bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z 1  Wylot powietrza
podanymi wskazaniami. Instrukcje zacho- 2 Rura nawiewu
wac do pozniejszego wykorzystania lub dla 3 Petla na pas nosny
nastepnego uzytkownika. 4 Regulator mocy
m 5 Przycisk funkcji Boost (turbo)
6 Przycisk odblokowujacy
Opis urzadzenia ........... PL 1 7 Petlanapas nosny
Stopnie zagrozenia. . ... . ... PL 1 8 Wytgcznik gtowny
Wskazdéwki bezpieczenstwa . . PL 2 9 Przycisk odryglowania akumulatora
Zabezpieczenia. ........... PL 2 10 Zestyki wtykowe
Ubranie ochronne . . ... ..... PL 3 11 Akumulator
Symbole na urzadzeniu ... .. PL 3 12 Rekojes¢
Ochrona érodowiska . . . . . . . . PL 3 13 Otwor zasysania
Uzytkowanie zgodne z przezna- 14 Ryglowanie rury nawiewu
czeniem. ................. PL 3 f . f
Uruchamianie . ............ PL 4 Stopnle zagrozenia
Obstuga.................. PL 5 A NIEBEZPIECZENSTWO
Akumulator/tadowarka . ... .. PL 5 Wskazdbwka dot. bezpos$redniego zagroze-
Transport. . ............... PL 5 nia, prowadzgcego do cigzkich obrazen
Przechowywanie........... PL 5  ciafa lub do $mierci.
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 5 A& OSTRZEZENIE
Gwarancja................ PL 5 Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
Wyposazenie dodatkowe i cze- sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
Scizamienne. ............. PL 6 obrazen ciata lub $mierci.
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 6 A OSTROZNIE
Usuwanie usterek . . . ....... PL 7 Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
Dane techniczne........... PL 7 sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do lekkich
Zranien.
UWAGA
Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.
PL -1
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez przela-

tujgce przedmioty. W trakcie uzytkowania

nosic okulary i rekawice ochronne. Osoby
utrzymywac z dala od obszaru roboczego.

B Urzgdzenia nie mogg eksploatowac
osoby matoletnie.

B Przy zapylonych podtozach nosi¢ ma-
ske przeciwpytowa.

B Osoby o ograniczonych zdolnosciach
sensorycznych i mentalnych nie moga
uzywac urzgdzenia.

® Nie przedmuchiwac¢ szkodliwych dla
zdrowia pytéw.

®  Nie wdmuchiwa¢ powietrza bezposred-
nio na stosy lisci, lecz od zewnatrz do
Srodka.

B Zawsze dopasowac poziom mocy do
podtoza i zadania.

B W trakcie uzytkowania urzadzenia dzie-
ci i osoby postronne utrzymywac z dala
obszaru roboczego.

B Zwrdci¢ uwage na to, by w obszarze ro-
boczym nie odstawia¢ pojazdéw. Moga
one ulec uszkodzeniu przez wirujgce
mate kamienie.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez dmu-

chawe. Nigdy nie uzywac urzgdzenia bez

rury nawiewu.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez dmu-

chawe. Diugie wiosy i odziez utrzymywac z

dala od otworéw zasysajgcych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogodlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

— Indywidualna sklonno$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

Niska temperatura otoczenia. Dla

ochrony dfoni nalezy nosi¢ cierpte reka-

wice.

Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.
— Ciggta praca dziata gorzej niz praca z

przerwami.
Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzy-
waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg
sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegng¢ po-
rady lekarza.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odtgczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Przycisk odblokowujacy

Przycisk odblokowujacy blokuje wytgcznik
urzgdzenia i zapobiega w ten sposdb nie-
kontrolowanemu wigczeniu dmuchawy do
lisci.

)
1 Przycisk odblokowujacy
2 Wylgcznik giéwny
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Ubranie ochronne Ochrona srodowiska

W)

W czasie pracy nosi¢ od-
powiednie rekawice
ochronne i odziez ochron-

na.

W celu ochrony przed
przelatujgcymi przedmio-
tami nosi¢ okulary
ochronne lub daszek do
kasku.

Symbole na urzadzeniu

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwa zwigza-
ne z przelatujgcymi przed-
miotami. Odstep bezpie-
czenstwa dla 0sob stojgcych
wokoto co najmniej 15 m.

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez dmuchawe. Nigdy
nie uzywac urzgdzenia bez
rury nawiewu.

& OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez dmuchawe. Dtu-
gie wiosy i odziez utrzymy-
wac z dala od otworéw za-
sysajgcych.

Kierunek obrotéw do odry-
glowania rury nawiewu

e

g

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do po-
wtérnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzgdzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtoérne.

Wskazowki dotyczace skladnikéw

(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

B Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

B Dokonywanie przebudéwek i zmian bez
autoryzacji producenta jest ze wzgle-
dow bezpieczenstwa niedozwolone.

PL -3
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Uruchamianie

Montaz rury nawiewu

1 Rura nawiewu

2 Zamkniecie bagnetowe

3 Trzpien ryglujacy

= Nasung¢ rure nawiewu na urzadzenie

= Przekrecic¢ rure nawiewu do zaryglowa-
nia w kierunku ruchu wskazéwek zega-
ra (zamkniecie bagnetowe).

= Przekrecié rure nawiewu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
raijg zdjac.

WSKAZOWKA
Zwrdci¢ uwage na strzatke wskazujgcg kie-
runek i symbole na rurze nawiewu.

Wiozy¢é akumulator

WSKAZOWKA

Stosowac jedynie w petni natadowane aku-
mulatory.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia dmucha-
wy do lisci i akumulatora. Przed pracag
sprawdzic¢ czysto$c i ewent. oczy$cic opra-
we akumulatora i styki.

= Wsungé¢ akumulator do oprawy, az do
styszalnego zatrzasniecia.

Mocowanie pasa nosnego (opcja)

Na petkach mozna zamocowac¢ pas nosny
(nie objety zakresem dostawy).

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Zwréci¢
uwage ha bezpieczne zamocowanie pasa
nosnego.

Odpowiednie pasy nosne dostepne sg w
handlu branzowym.

PL -4



Obstuga

= Nacisng¢ przycisk odblokowujacy.

= Nacisng¢ wtgcznik urzadzenia, urza-
dzenie ulega witgczeniu.

= Zwolni¢ wigcznik urzadzenia, urzgdze-
nie si¢ zatrzymuje.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia z powodu

bezwtadno$ci dmuchawy. Zaczekac, az

dmuchawa sie w petni zatrzyma.

@

S

1 Regulator mocy
2 Przycisk funkcji Boost (turbo)

/

Regulator mocy

Site nawiewu mozna ptynnie ustawi¢ za po-

moca regulatora mocy.

= W celu zwiekszenia sity nawiewu regu-
lator mocy przekreci¢ w lewo.

= W celu zmniejszenia sity nawiewu regu-
lator mocy przekreci¢ w prawo.

Przycisk funkcji Boost (turbo)

Funkcja Boost podwyzsza na krétki czas

predkos¢ obrotowg dmuchawy, co za tym

idzie site nawiewu do maksimum.

= W celu zwiekszenia predkosci obroto-
wej nacisngc przycisk.

= Zwolni¢ przycisk w celu umozliwienia
pracy z normalng predkoscig obrotowa.

WSKAZOWKA

Przycisk moze byc¢ wcisniety na state, jed-

nakze znacznie zmniejsza wtedy zywot-

nos$c¢ tadunku akumulatora.

PL -5

Wyiaczenie z ruchu

= Wylgczy¢ urzgdzenie.

= Wyjgé akumulator z urzadzenia.

= Gdy jest to koniecznie, zdjg¢ rure na-
wiewu do transportu.

Akumulator/tadowarka

W celu zapewnienia wtasciwej obstugi aku-
mulatora i tadowarki nalezy przeczytaé i
przestrzegaé¢ danych z instrukcji obstugi
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

Transport

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Urzadzenie transportowac tylko z wyjetym
akumulatorem.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegng¢ tam porady.
Stosowac jedynie autoryzowane oryginal-
ne czesci zamienne i oryginalne wyposaze-
nie, zeby zapewnic bezpieczenstwo urzg-

o
N
()
=)
E”

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
ptatnie, o ile ich przyczyng jest wada mate-
riatowa lub btad produkcyjny.
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Wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne

gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem
koncepc;ji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Dmuchawa do lisci

Typ: LB 850 Bp

Obowiazujace dyrektywy UE
2000/14/WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 94
Gwarantowa- 95

ny:

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.
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Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Silnik nie dziata

Niewtasciwie zatozony akumulator

Wsung¢ akumulator do uchwytu,

az do zatrzasniecia.

Akumulator pusty

Natadowac¢ akumulator.

Przegrzany akumulator

Schodzi¢ akumulator.

Uszkodzony akumulator

Wymieni¢ akumulator.

Silnik przegrzany

Silnik pozostawi¢ do ostygniecia

Silnik wtgczony, ale
zbyt mata sita na-
wiewu.

Regulator mocy ustawi¢ na najniz-
Szg pozycje.

Regulator mocy dopasowac¢ do po-

trzeb.

Funkcja Boost nie
dziata.

Roztadowany akumulator.

Natadowac¢ akumulator.

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-

dzenie musi by¢ sprawdzone przez serwis.
Dane techniczne

Napiecie robocze V= 50

Najnizszy poziom predkosci obrotowej dmuchawy |obr./min 10000

Predkos¢ obrotowa w trybie normalnym obr./min 18000

Predkos¢ obrotowa przy wcisnietej funkcji Boost obr./min 21000

Wartosci okreslone zgodnie z EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1

Emisja hatasu

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 82

Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 2,5

Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnosé pomia-|dB(A) 102,3

ru Kya

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Normalny tryb pracy m/s2 1,1

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 345,5x170x194,5

Dtugosé rury nawiewu mm 440

Ciezar (bez akumulatora) kg 2,34
Zywotnos$é akumulatora

Zywotno$¢ akumulatora| Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv

Najnizszy poziom 60 80 120 160 240

(min)

Tryb normalny (min) 18 20 36 40 60

Wocisniety przycisk 10 12 20 24 36

funkcji Boost (min)

PL -7
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ania 5 sl de utlze o7
A ranta si manualul de utilizare ori- Descrierea aparatului

ginal Tnainte de prima utilizare a aparatului Pentru figura vezi coperta

dumneavoastra. Respectati aceste instruc- 1 Orificiu de evacuare aer
tiuni. Pastrati-le pentru viitoarele utilizari 2 Furtun de suflare
sau pentru viitorul posesor. 3 Ureche pentru curea

. 4 Regulator de capacitate
5 Buton functie Boost (turbo)
Descrierea aparatului . . . . . .. RO 1 6 Buton de deblocare
Trepte de pericol . ... ....... RO 1 7 Ureche pentru curea
Masuri de siguranta ........ RO 2 8 [Intrerupator principal
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 2 9 Buton de eliberare baterii
Imbracaminte de protectie ... RO 3 10 Stechére de cuplare
Simboluri pe aparat. . ... .... RO 3 11 Acumulator
Protectia mediului Tnconjuritor RO 3 12 Maner
Utilizarea corectd .......... RO 3 13 Orificiu de aspirare
Punerea in functiune. . . . .. .. RO 4 14 Inchizatoare tub de suflare
Utilizarea . AR RRERERRE RO 5 Trepte de pericol
Acumulator/incarcator. . . .. .. RO 5
Transportul ............... RO 5 A PERICOL
Depozitarea. . ............. RO 5 Indicatie referitoare la un pericol iminent,
Tngrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5 care duce la vatamari corporale grave sau
Garantie ................. RO 5  moarte.
Accesorii si piese de schimb. . RO 6 A& AVERTIZARE
Declaratie UE de conformitate RO 6 Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
Remedierea defectjunilor . ... RO 7 riculoasd, care ar putea duce la vatamari
Date tehnice . ............. RO 7 corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Masuri de siguranta

Masuri de siguranta generale

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza obiectelor zbu-

ratoare. Purtati ochelari de protectie si ma-

nusi in timpul utilizérii. In zona de lucru nu
trebuie sa se afle persoane.

B Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

®m Tn cazul solurilor cu praf purtati masca
de protectie contra prafului.

B Nu este permisa utilizarea acestui apa-
rat de catre persoane cu dizabilitati sen-
zoriale si mintale.

® Nu suflai pulberi nocive.

® Nu suflati direct in gramada de frunze,
ci dinspre margine spre interior.

B Adaptati treapta de putere intotdeauna
in functie de sol si sarcina de lucru.

® in zona de lucru nu trebuie s3 se afle
copii si alte persoane in timpul utilizarii
ferastraielor.

® Aveti grija, ca in zona de lucru sa nu se
afle autovehicule. Acestea pot fi deteri-
orate prin pietricelele aruncate.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare prin jet de aer. Nu uti-

lizati aparatul niciodata fara tub de suflare.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare prin jet de aer. Tineti

parul lung si hainele departe de orificiile de

aspirare.

A PERICOL

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-

gata poate duce la deteriorarea circulatiei

sangelui in zona bratelor, datorita vibratiilor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabild, deoarece ea este influen-

tata de mai multi factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperatura ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-
tia.

RO-2

— Folosirea continua este mai daunatoare

decat o utilizare intrerupta de pauze.
In cazul utilizarii regulate a aparatului pe
perioade mai lungi si a aparitiei repetate a
simptomelor respective (de ex. amorteala
in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate n timpul functionarii.

Buton de deblocare

Butonul de deblocare blocheaza comutato-
rul aparatului si impiedica astfel pornirea
accidentala a suflatorului de frunze.

N

Buton de deblocare
Intrerupator principal

N
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imbriacaminte de protectie Protectia mediului
Tn timpul lucrului la aparat inconjurator

purtai manusi si haine de Materialele de ambalare sunt re-
protectie adecvate. (VY. ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate Tn gunoiul menajer, ci

trebuie duse la un centru de co-

. lectare si revalorificare a deseu-
Pentru protectie contra rilor.

obiectelor aruncate pur-
tati ochelari de protectie
sau o casca cu vizor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
. . tele asemanatoare nu trebuie sa
Simboluri pe aparat ajungé in mediul inconjurator.

A PRECAUTIE Din agest motiv, va rugam sa

. ) . apelati la centrele de colectare
Pericol din cauza obiectelor

zburatoare. Distanta de sigu- abilitate pentru eliminarea apa-
ranta pentru persoanele din .r.atelor.vechl. .

jur este de cel putin 15 m. Observatii referitoare la materialele con-
A AVERTIZARE tinute (REACH)

Pericol de accidentare prin Informatii actuale referitoare la materialele

; e continute puteti gasi la adresa:
jet de aer. Nu utilizati apa-
ratul niciodat3 fara tub de www.kaercher.com/REACH

suflare. Utilizarea corecta

AN AVERTIZARE

B Acest t te fi folosit in d iul
é % Pericol de accidentare prin cest aparat poate i folosit in domeniu
=N

>

ot d ineti parul | comercial.
Jet ae aer. Tineti paru ung B Modificarile si schimbarile care nu au
si hainele departe de orifici-

e d . fost autorizate de catre producator sunt
lle de aspirare. strict interzise.

Directie de rotatie pentru de-
blocarea tubului de suflare
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Punerea in functiune

Montarea tubului de suflare

1 Furtun de suflare

2 Inchizatoare baioneta

3 Bolt de inchidere

=> Aplicati tubul de suflare la aparat.

= Pentru blocare rotiti tubul de suflare Tn
sensul acelor de ceas (inchizatoare ba-
ioneta).

=>» Rotiti tubul de suflare in sensul invers al
acelor de ceas si scoatetji-I.

RO-4

INDICATIE
Tineti cont de sdgeata indicatoare a diretiei
de pe tubul de sufiare.

Introducerea acumulatorului

INDICATIE

Utilizati doar baterii incarcate complet.
ATENTIE

Pericol de deterioarare a aparatului de su-
flat frunzis si a acumulatorilor. Verificati su-
portul acumulatorilor si contactele in privin-
ta murdaririi gi curatatile, daca este nevoie.

> Impingeti acumulatorul in suport pana
cand intra in locas.

Fixati cureaua (optional)

Cureaua (nu este inclusa in furniturd) poate
fi fixata la urechi.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare! Aveti grija de fixa-
rea siguréa a curelei.

Puteti procura curele corespunzatoare din
comert.
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= Apasati butonul de deblocare.

=>» Apasati comutatorul aparatului, acesta
porneste.

=> Eliberati comutatorul, aparatul se
opreste.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare prin jetul de aer eli-

berat ulterior. Asteptati, pdna cand aparatul

se opreste complet.

@

S

1 Regulator de capacitate
2 Buton funciie Boost (turbo)

/

Regulator de capacitate

Puterea de suflare poate fi reglata fara trep-

te cu ajutorul regulatorului de putere.

=>» Pentru marirea puterii de suflare rotiti
regulatorul de putere spre stanga.

= Pentru reducerea puterii de suflare rotiti
regulatorul de putere spre dreapta.

Buton functie Boost (turbo)

Prin functia Boost turatia suflantei creste

pentru scurt timp, iar puterea de suflare

creste si ea la maxim.

= Pentru marirea turatie apasati butonul.

=>» Eliberati butonul pentru a lucra mai de-
parte la turatia normala.

INDICATIE

Puteti sa tineti butonul permanent apéasat,

insa astfel durata de functionare pe incar-

caturd de acumulator se reduce semnifica-

tiv.

Scoaterea din functiune

=>» Opriti aparatul.

=>» Scoateti acumulatorul din aparat.

=>» Daca este nevoie scoatefi tubul de su-
flare pentru transport.

Acumulator/incarcator

Pentru manipularea acumulatorilor si a in-
carcatorului citifi si respectati instructiunile
de operare 5.966-814.0 si 5.966-815.0.

Transportul

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Transportati aparatul doar cu setul de acu-
mulatori scosi.

Depozitarea

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intrefinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

Utilizati doar piese de schimb si accesorii
originale, pentru a nu influenta siguranta
aparatului.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui apa-
rat, care survin in perioada de garantie si

care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
tie sau de material, vor fi remediate gratuit.
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Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat

in conditii de siguranta si fara defectj-
uni.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de suflat frunzig
Tip: LB 850 Bp

Directive UE respectate:
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 94
garantat: 95

RO-6

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

%Z s W/ ({ZQ\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Remedierea defectiunilor

Deranjament Cauza Remediere
Motorul nu functio- |Acumulatorul nu este introdus co- [Impingeti acumulatorul in suport
neaza rect. pana cand intra in locas.

Acumulatorul este gol

Incarcati acumulatorul.

Acumulatorul s-a supraincalzit

ca.

Lasati acumulatorul s& se raceas-

Acumulatorul este defect

Schimbati acumulatorul.

Motorul este supraincalzit

Lasati motorul sa se raceasca

Motorul functionea-
za, puterea de su-
flare este prea mi-
ca.

terea cea mai mica.

Regulatorul de putere se afla la pu-

Reglati regulatorul de presiune
dupa necesitatj.

Functia Boost nu se |Acumulatorul s-a descarcat.

activeaza.

Incarcati acumulatorul.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Date tehnice

Tensiune de operare V= 50
Turatie suflanta treapta de putere cea mai mica rot/min 10000
Turatie regim normal rot/min 18000
Turatie cu buton de functie Boost apasat rot/min 21000
Valori stabilite conf. EN 2000/14/EC si EN 15503:2009+A1
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 82
Nesiguranta K, dB(A) 2,5
Nivelul puterii energiei L, + nesiguranta Ky, dB(A) 102,3
Valoarea vibratiei mana-brat
Functionare normala m/s? 1,1
Nesiguranta K m/s? 1,5
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x Tnaltime mm 345,5x170x194,5
Lungime tub de suflare mm 440
Masa (fara acumulatori) kg 2,34
Timp de functionare cu un acumulator

Timp de functionare cu | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
un acumulator
Treaptd minima (min) 60 80 120 160 240
Regim normal (min) 18 20 36 40 60
Butonul de functie 10 12 20 24 36
Boost (min) este apasat
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/NI Preitajte si pred prvym pouzitim

vasho pristroja tento originalny
navod na pouzivanie a bezpenostné po-
kyny. Konajte podfa nich. Navod na obslu-
hu si uschovajte na neskorsie pouzitie ale-
bo pre dalSieho majitela.

Popis pristroja. .. .......... SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Bezpecnostné pokyny. . ... .. SK 2
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 2
Ochrannyodev . ........... SK 3
Symboly na pristroji ........ SK 3
Ochrana Zivotného prostredia. SK 3
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 3
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha. . ................ SK 5
Akumulator/Nabijacka batérii . SK 5
Preprava................. SK 5
Uskladnenie .............. SK 5
Starostlivost a ddrzba. . . . ... SK 5
Zaruka. . ... SK 5
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 6
EU Vyhlasenie o zhode. . . . . . SK 6
Pomoc pri poruchach . ...... SK 7
Technické udaje ........... SK 7

Popis pristroja

Obrazok pozri na titulnej strane
Vzduchovy vyvod

Vyfukovacia trubica

Oc¢ko pre transportny popruh
Regulator vykonu

Tlagidlo funkcie Boost (Turbo)
Tlagidlo na odblokovanie

Ocko pre transportny popruh
Vypinac pristroja

Tlacidlo na odblokovanie akumulatora
10 Zasuvné kontakty

11 Batéria

12 Rukovat

13 Saci otvor

14 Zablokovanie vyfukovace;j trubice

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smirt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpedénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Bezpecnostné pokyny

VSeobecné bezpeénostné pokyny

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia odletujiacimi

predmetmi. Pri pouzivani noste ochranné

okuliare a rukavice. UdrZiavajte pracovisko
bez osbb.

B Pristroj nemézu prevadzkovat maloleté
osoby.

W Pri prasSnych podkladoch noste ochran-
nu masku proti prachu.

B Osoby s obmedzenymi fyzickymi a du-
Sevnymi schopnostami nemézu pouzi-
vat’ tento pristroj.

m  Nevyfukovat zdraviu Skodlivy prach.

® Nikdy nefukat priamo na kopu listia, ale
od okraja do stredu.

B Prispdsobte stupen vykonu vzdy pod-
kladu a vykonavanej ulohe.

B Udrziavajte deti a iné osoby poc&as pou-
Zivania v dostato¢nej vzdialenosti od
pracovnej oblasti.

B Davaijte pozor, aby neboli v pracovne;j
oblasti zaparkované vozidla. Tieto vo-
zidla by mohli byt poSkodené zvirenymi
kamienkami.

& VYSTRAHA

Riziko zranenia spbésobeného fukacom.

Nikdy neprevadzkujte pristroj bez vyfuko-

vacej rarky.

A VYSTRAHA

Riziko zranenia spésobeného fukacom.

UdrZiavajte dlhé viasy a oblecenie v dosta-

tocnej vzdialenosti od sacich otvorov.

A NEBEZPECENSTVO

DIhSie pouzivanie zariadenia méze viest' k

zlému prekrveniu rik, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouzivania, pretoze ta je zavisla na viace-

rych ovplyviujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

Neprerusovana prevadzka posobi

SkodlivejSie ako praca s prestavkami.
V pripade pravidelného, dlhodobejSieho
pouZzivania pristoja a v pripade opakované-
ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.

Bezpecnostné prvky

Bezpecénostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Tlacidlo na odblokovanie

Tlacidlo na odblokovanie zablokujte vypi-
nac pristroja a zabrani tak nekontrolovanu-
mu spusteniu fukaca listia.

1 Tlacidlo na odblokovanie
2 Vypinac pristroja
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Ochranny odev Ochrana zivotného prostredia

W)

Pri praci noste vhodné
ochranné rukavice
a ochranny odev.

Na ochranu pred odletuju-
cimi predmetmi noste
ochranné okuliare alebo
prilbu so Stitom.

Symboly na pristroji

&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia
odletujucimi predmetmi.
Bezpecnostna vzdialenost’
pre osoby v okoli je mini-
malne 15 m.

& VYSTRAHA

Riziko zranenia spésobe-
ného fukacom. Nikdy ne-
prevadzkujte pristroj bez
vyfukovacej rarky.

& VYSTRAHA

Riziko zranenia spésobe-
ného fukacom. Udrziavajte
dihé viasy a oblecenie v do-
stato¢nej vzdialenosti od
sacich otvorov.

Smer otacania na odbloko-
vanie vyfukovacej trubice

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materidly laska-
<9 vo nevyhadzujte do komunélne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
v' hodnotné recyklovatelné latky,
N ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
N Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.
Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

B Toto zariadenie je uréené na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.

B Prestavby a zmeny, ktoré neboli autori-

zované vyrobcom, nie su povolené.

SK-3

137



138

Uvedenie do prevadzky

Montaz vyfukovacej rurky

1 Vyfukovacia trubica

2 Bajonetovy uzaver

3 Blokovaci ¢ap

= Nasunte vyfukovaciu trubicu na pristroj.

= Otacejte vyfukovacou trubicou na za-
blokovanie v smere hodinovych ru€iciek
(bajonetovy uzaver).

= Vyskrutkujte vyfukovaciu trubicu v proti-
smere hodinovych ruciciek a odstrarite
ju.

POKYN
Re3pektujte smerovu Sipku a symboly na
vyfukovacej trubici.

Vlozenie batérie

POKYN

Pouzivajte iba uplne nabité akumulatory.
POZOR

Riziko poSkodenia fukaca listia a akumula-
torov. Skontrolujte pred pouzitim upevne-
nie a kontakty akumulatora a v pripade po-
treby ich vycdistite.

= Akumulator vliozte do upevnenia tak,
aby hlasne zapadol na svoje miesto.

Upevnenie transportného popruhu
(vol'ba)

Na oc¢ka sa da upevnit transportny popruh
(nie je obsahom dodavky).

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia! Davajte pozor
na bezpeéné upevnenie transportného
popruhu.

Vhodné transportné popruhy sa daju zaku-
pit v Specializovanych obchodoch.
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=> Stlacte tlacidlo uvolnenia.

=>» Stladte vypinac pristroja, pristroj sa
spusti.

= Uvolnite vypinac pristroja, pristroj sa
zastavi.

A VYSTRAHA

Riziko zranenia spbésobené dobiehajicim

fukacom. Pockajte, kym sa fukac Upine ne-

zastavi.

@

S

1 Regulator vykonu
2 Tlacidlo funkcie Boost (Turbo)

Regulator vykonu

Vyfukovaci vykon sa da postupne nastavit

pomocou regulatora vykonu.

= Na zvySenie vyfukovacieho vykonu
otocte vykonovy vypinac vlavo.

= Na znizenie vyfukovacieho vykonu
otocte vykonovy vypinac vpravo.

Tlacidlo funkcie Boost (Turbo)

Funkcia Boost zvySuje kratkodobo pocet

otacok fukaca a tym aj vyfukovaci vykon na

maximum.

=> Na zvySenie poctu otacok stlacte tlacid-
lo.

= Uvolnite tla€idlo, aby sa pracovalo dalej
s beznym poc&tom otacok.

POKYN

Tlacidlo méze byt nepretrZite stlacené, ale

potom sa vyrazne znizi doba chodu s nabi-

janim akumulatora.

Vyradenie z prevadzky

=> Pristroj vypnite.

= Vyberte akumulétor z pristroja.

=>» V pripade potreby vyberte vyfukovaciu
trubicu na transport.

Akumulator/Nabijacka batérii

Pre manipulaciu s akumulatormi a nabijac-
kou si precitajte a dodrZiavajte prevadzko-
vy navod 5.966-814.0 a 5.966-815.0.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani pristroja zohlfadnite jeho
hmotnost.

Prepravuijte pristroj iba s vybranym akumu-
latorom.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpec¢nostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.

Pouzivajte iba povolené originalne nahrad-
né diely, aby sa neovplyvnila negativne
bezpecénost pristroja.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime poc¢as zarucnej
doby bezplatne v pripade, ak je pricinou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.
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PrisluSenstvo a nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-

hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne na-

hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-

poruchovu prevadzku stroja.

— Dalie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpec&nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Fukac listia
Typ: LB 850 Bp
Prislusné Smernice EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 94
ZaruCovana: 95

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

122 s W/ ({Z@\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Pomoc pri poruchach

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Motor nebezi

Akumulator nie je spravne nasade-
ny

Batériu vlozte tak, aby zapadla na
svoje miesto.

Akumulator je vybity

Batériu nabite.

Prehriaty akumulator

Batériu nechajte vychladnut.

Pokazeny akumulator

Vymena akumulatora.

Motor je prehriaty

Motor nechajte vychladnut

Motor bezi, vykon

Regulator vykonu na najmenSom

Regulator vykonu nastavte podla

fukania prili§ nizky. |nastaveni.

potreby.

Funkcia Boost ne-

Batériu nabite.

Vybity akumulator.

pracuje.

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

Technické udaje

Prevadzkové napatie V= 50

Pocet otacok fukaca najnizSia uroven vykonu ot/min 10000

Pocet otacok bezna prevadzka ot/min 18000

Pocet otacok stlacené tlacidlo funkcie Boost ot/min 21000

Zistené hodnoty podla EN 2000/14/EC a EN 15503:2009+A1

Emisie hluku

Hlu€nost' L, dB(A) 82

Nebezpecnost K, dB(A) 25

Hluénost L, + nebezpecénost Ky, dB(A) 102,3

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Normalna prevadzka m/s2 1,1

Nebezpecnost K m/s? 1,5

Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 345,5x170x194,5

Dizka vyfukovace; rirky mm 440

Hmotnost (bez akumulatora) kg 2,34
Doba chodu akumulatora

Doba chodu akumula- | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv

tora

Najnizsi stupen (min) 60 80 120 160 240

Bezna prevadzka 18 20 36 40 60

(min)

Tlacidlo funkcie Boost 10 12 20 24 36

stlacené (min)

SK-7
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A |L“J| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove sigurnosne upu-
te i originalne upute za rad i postupaijte pre-

Opis uredaja

Za sliku vidi ovoj

ma njima. Upute saCuvajte za kasniju upo- 1 Otvor za ispuh zraka
rabu ili za sljedeceg vlasnika. 2 Ispusna cijev
> 3 UsSice za remen za nosenje
Pregled sadrzaja 4 Regulator snage
Opisuredaja .............. HR 1 5 Tipka za funkciju Boost (Turbo)
Stupnjevi opasnosti. . ... .... HR 1 6 Tipka za deblokiranje
Sigurnosni napuci . . . . . . . ... HR 2 7 Usice za remen za nosenje
Sigurnosni uredaji. . ........ HR 2 8 Sklopka uredaja
Zastitna odjeéa . . .......... HR 3 9 Tipka za deblokiranje baterija
Simboli na aparatu . ... ..... HR 3 10 Uticni kontakti
Zadtitaokoliga. ............ HR 3 11 Baterija
Namjensko koriétenje . . . . . .. HR 3 12 rukohvat
Stavljanje u pogon. . . ... .... HR 4 13 Usisni otvor
Rukovanje................ HR 5 14 Blokada ispusne cijevi
Baterijeipunja€¢ ........... HR 5 Stupnjevi opasnosti
Transport. . ............... HR 5
Skladistenje. . . ............ HR 5 A OPASNOST
Njega i odrzavanje ......... HR 5 Napomena koja upucuje na neposredno
Jamstvo.................. HR 5  prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
Pribor i priduvni dijelovi. . . . . . HR 6  teSke tielesne ozljede ili smrt.
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 6 & UPOZORENJE
Otklanjanje smetnji .. ....... HR 7 Napomena koja upucuje na eventualno
Tehni¢ki podaci............ HR 7 opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
HR -1



Sigurnosni napuci

Opc¢e sigurnosne napomene

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda predmetima koji lete

unaokolo. Nosite zastitne naocale i rukavice

pri radu. 1z radnog podrucja uklonite ljude.

B Uredajem ne smiju rukovati malodobne
osobe.

B Ako je tlo prasSnjavo, nosite masku za
zastitu od praSine.

® Uredajem ne smiju rukovati osobe sa
smanjenim osjetilnim ili psihi¢kim spo-
sobnostima.

B Nemojte puhati prasine koje su Stetne
po zdravlje.

B Nemojte puhati izravno u hrpe liS¢a,
nego to Cinite od rubova prema sredini.

B Stupanj snage uvijek prilagodite tlu i poslu.

B Dok koristite uredaj, pobrinite se da iz
radnog podrucja uklonite djecu i druge
ljude.

W Pobrinite se da u radnom podrucju
nema vozila. Uskovitlani kamencici bi ih
mogli oStetiti.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda ventilatorom. Nikada

nemojte koristiti uredaj bez ispusne cijevi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda ventilatorom. Neuve-

zanu kosu i dijelove odjece drzite podalje

od usisnih otvora.

/A OPASNOST

Dugotrajniji rad s uredajem moZze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

vide Cimbenika:

— Los krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

HR -2

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-
jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih
simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-
ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje

Tipka za deblokiranje blokira sklopku ure-
daja te tako sprjeCava nekontrolirano po-
kretanje puhaljke za liSce.

—
1 Tipka za deblokiranje
2 Sklopka uredaja
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Zastitna odjeca Zastita okolisa

W)

Pri radu nosite prikladne
zastitne rukavice i odjecu.

Kako biste se zastitili od
predmeta koji lete unao-
kolo, nosite zastitne nao-
Cale ili kacigu s vizirom.

Simboli na aparatu

144

AN OPREZ

Opasnost od predmeta koji
lete unaokolo. Osobe smiju
Stajati samo na sigurnoj
udaljenosti od najmanje 15
m.

&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda venti-
latorom. Nikada nemojte
koristiti uredaj bez ispusne
cijevi.

&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda venti-
latorom. Neuvezanu kosu i
dijelove odjece drzite poda-
lje od usisnih otvora.

Smijer okretanja za deblo-
kadu ispusne cijevi

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Q‘ <9 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vel ih predajte kao sekundarne
sirovine.
., Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
v' terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
O\ sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Namjensko koristenje

® Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.

B |z sigurnosnih su razloga zabranjene
preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvodac.

N
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Stavljanje u pogon Umetanje baterije

NAPOMENA

Koristite samo baterije koje su potpuno na-
punjene.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja puhaljke za lisce i
baterije. Prije nego umetnete bateriju, pro-
vjerite jesu li odjeljak i kontakti zaprijani te
ih prema potrebi ocistite.

Montaza ispusne cijevi

1 Ispudna cijev

2 Bajunetski priklju€ak

3 Blokirni svornjak

= Nagurajte ispusnu cijev na uredaj.

= Umetnite bateriju u prihvatnik tako da
se ¢ujno uglavi.

Ucvrscéenje remena za nosenje
(opcija)

= Kako biste ju blokirali, okrenite ju ude-
sno (bajunetski priklju¢ak).

Na uSice se moze pric¢vrstiti remen za nose-
nje (nije sadrzan u isporuci).

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda! Dobro ucvrstite re-
men za noSenje.

Odgovarajuc¢i remen mozete nabaviti u
specijaliziranim trgovinama.

= Okrenite ispusnu cijev ulijevo i izvadite.
NAPOMENA

Obratite pozornost na strjelicu koja pokazu-
Je smjer te simbole na ispusnoj cijevi.
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Rukovanje

Pritisnite tipku za deblokadu.

Uredaj se pokrec¢e kada pritisnete
sklopku uredaja.

Nakon $to pustite sklopku, uredaj se za-
ustavlja.

UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda ventilatorom koji se
nastavlja okretati. Pricekajte da se ventila-
tor sasvim zaustavi.

D~b¢¢|

@

S

1 Regulator snage
2 Tipka za funkciju Boost (Turbo)

/

Regulator snage

Snagu puhanja mozete kontinuirano pode-

Savati putem regulatora snage.

= Za uvecanje snage puhanja, okrenite
regulator ulijevo.

= Za smanjenje snage puhanja, okrenite
regulator udesno.

Tipka za funkciju Boost (Turbo)

Funkcija Boost nakratko uveéava broj okre-

taja ventilatora te tako snaga puhanja do-

stize svoj maksimum.

=> Da uvecate broj okretaja, pritisnite tip-
ku.

= Pustite tipku kako biste nastavili raditi s
normalnim brojem okretaja.

NAPOMENA

Tipku mozZete drzati stisnutom, ali se tada

vrijeme rada s baterijom znacajno skracuje.

Stavljanje izvan pogona

= Iskljucite uredaj.

=> |zvadite bateriju iz uredaja.

=>» Prema potrebi, ispusnu cijev skinite radi
transporta.

Baterije i punja¢

Kako biste pravilno rukovali baterijom i pu-
njacem, procitajte i poStujte upute za rad
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

Transport

B
3
)
N

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Uredaj prevozite samo kada je komplet ba-
terija izvaden.

Skladistenje

B
3
)
N

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

S Vasim prodavac¢em moZete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Koristite samo dozvoljene originalne rezer-
vne dijelove i originalni pribor, kako ne biste
ugrozili sigurnost uredaja.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.
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Pribor i pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dac. Originalan pribor i originalni priCuv-
ni dijelovi jamce za to da stroj moze ra-
diti sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Puhaljka za liS¢e
Tip: LB 850 Bp
Odgovarajuce smjernice EU:
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 94
Zajamcéena: 95

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

122 s W/ ({Z@\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Otklanjanje smetnji

Uzrok
Baterija nije ispravno umetnuta

Pomo¢

Ugurajte bateriju u prihvatnik tako
da dosjedne.

Napunite bateriju.

Ostavite bateriju da se ohladi.
Zamijenite bateriju.

Ostavite motor neka se ohladi
Namjestite regulator prema potre-

Smetnja
Motor ne radi

Baterija je prazna.

Baterija je pregrijana

Baterija je neispravna

Motor je pregrijan

Regulator snage je na najnizoj vri-

Motor radi, ali je

shaga puhanja pre-|jednosti. bi.

mala.

Funkcija Boost ne |Baterija je ispraznjena. Napunite bateriju.
radi.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

Tehnic€ki podaci

Radni napon V= 50

Broj okretaja ventilatora na najnizem stupnju snage |0./min 10000

Broj okretaja pri normalnom radu o./min 18000

Broj okretaja kada je pritisnuta tipka za funkciju Bo- |0./min 21000

ost

Izracunate vrijednosti shodno EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 82

Nepouzdanost K, dB(A) 2,5

Razina zvu¢ne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 102,3

Vrijednost vibracije na ruci

Normalan rad m/s? 1,1

Nepouzdanost K m/s? 1,5

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 345,5x170x194,5

Duljina ispusne cijevi mm 440

Tezina (bez baterije) kg 2,34
Vrijeme rada baterije

Vrijeme rada baterije | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv

Najnizi stupanj (Min) 60 80 120 160 240

Normalni rad (min) 18 20 36 40 60

Pritisnuta tipka za 10 12 20 24 36

funkciju Boost (min)
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Pre prve upotrebe Vaseg
A |L“J| uredaja procitajte ove
sigurnosne napomene i originalno uputstvo
za rad i postupajte prema njima. Sacuvajte

uputstvo za rad za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Opisuredaja.............. SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Sigurnosne napomene . ... .. SR 2
Sigurnosni elementi .. ... ... SR 2
ZaStitnaodeéa ............ SR 3
Simbolina aparatu ......... SR 3
Zastita zivotne sredine . . . ... SR 3
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 3
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 4
Rukovanje................ SR 5
Baterijaipunjac ........... SR 5
Transport. . ............... SR 5
Skladistenje. . . ............ SR 5
Negaiodrzavanje.......... SR 5
Garancija. .. .............. SR 5
Pribor i rezervni delovi . .. ... SR 6
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 6
Otklanjanje smetnji .. ....... SR 7
TehniCkipodaci............ SR 7

Opis uredaja

Slika se nalazi na omotu
Otvor za izlaz vazduha
Izduvna cev

USica za kai$ za noSenje
Regulator snage

Taster za funkciju Boost (Turbo)
Taster za deblokadu

USica za kai$ za noSenje
Prekidac¢ uredaja

Taster za deblokadu baterija
10 Uti¢ni kontakti

11 Baterija

12 Drska

13 Usisni otvor

14 Blokada izduvne cevi

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe izazvati
materijalne Stete.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Sigurnosne napomene

Opste sigurnosne napomene

AN OPREZ

Opasnost od povreda predmetima koji lete

unaokolo. Nosite zastitne naocare i

zaStitne rukavice tokom rada. Udaljite ljude

iz radne oblasti.

B Uredajem ne smeju rukovati maloletne
osobe.

m  Ukoliko je podloga prasnjava, treba
nositi masku za zastitu od prasine.

B Uredaj ne smeju da koriste osobe sa
smanjenim senzornim ili mentalnim
mogucnostima opazanja.

B Nemojte da duvate prasSinu koja je
Stetna po zdravlje.

B Ne duvajte direktno u hrpe lis¢a nego
od ivice ka sredini.

B Stepen snage uvek prilagodite tlu i
poslu koji treba obauviti.

B Dok koristite uredaj, pobrinite se da iz
radne oblasti uklonite decu i druge.

B Pobrinite se da u radnoj oblasti nema
vozila. Uskovitlani kamenciéi ih mogu
ostetiti.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda ventilatorom. Nikada

nemojte da radite uredajem bez izduvne

cevi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda ventilatorom. Iz

predela usisnih otvora uklonite neuvezanu

kosu i odecu.

A OPASNOST

Dugotrajniji rad sa uredajem moze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovljene

vibracijama.

Uobi€ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od viSe

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (€esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa
uredajem i u¢estalom nastupanju
odgovarajucih simptoma (na primer
utrnulost prstiju, hladni prsti)
preporu¢ujemo konsultaciju lekara.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Taster za deblokadu

Taster za deblokadu blokira prekidac
uredaja i tako spre€ava nekontrolisano
pokretanje duvaljke za li¢e.

1 Taster za deblokadu
2 Prekidac uredaja

SR -2



Zastitna odeca Zastita zivotne sredine

Pri radu nosite prikladne

@ zastitne rukavice i odecu. @

Kako biste se zastitili od

predmeta koji lete 'e’
unaokolo, nosite zastitne N

naocare ili kacigu sa ©
vizirom.

Simboli na aparatu

AN OPREZ

Opasnost od predmeta koji
lete unaokolo. Ljudi smeju
stajati samo na
bezbednosnoj udaljenosti
od 15 m.

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

/& UPOZORENJE Namensko koris¢enje

Opasnost od povreda
ventilatorom. Nikada
nemojte da radite uredajem
bez izduvne cevi.

B Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu.

B |z sigurnosnih razloga su zabranjene
prepravke i izmene koje ne odobri

AN UPOZORENJE proizvodag.

usisnih otvora uklonite
neuvezanu kosu i odecu.

Smer obrtanja za
deblokadu izduvne cevi

Opasnost od povreda
ventilatorom. Iz predela
N\
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Stavljanje u pogon Postavljanje baterije

SAVET

Koristite samo baterije koje su potpuno
napunjene.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja duvaljke za lisce i
baterije. Pre nego §to umetnete bateriju,
proverite da li su odeljak i kontakti zaprijani
pa ih ocistite ako treba.

Montaza izduvne cevi

1 lzduvna cev

2 Bajonetni priklju¢ak

3 Kilin za zaklju¢avanje

= Navucite izduvnu cev na uredaj.

=>» Postavite bateriju u prihvatnik tako da
se ¢ujno uglavi.

Pri¢vrséivanje kaiSa za nosenje
(opcija)

= Kako biste je blokirali, okrenite je
udesno (bajonetni priklju¢ak).

Kai$ za noSenje (nije u obimu isporuke)
moze da se pri¢vrsti za uSice.

&N OPREZ

Opasnost od povreda! Pobrinite se da kai$
za noSenje sigurno ucvrstite.
Odgovarajuce kaiSeve mozete da nabavite
u specijalizovanim prodavnicama.

= Okrenite izduvnu cev ulevo i izvadite.
SAVET

Obratite paZnju na strelicu koja pokazuje
smer i simbole na izduvnoj cevi.
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=> Pritisnite taster za deblokiranje.

=>» Pritisnite prekida¢ uredaja driicken i on
¢e se pokrenuti.

= Uredaj se zaustavlja kada otpustite
prekidac.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda ventilatorom koji

nastavlja da radi. Sacekajte da se ventilator

sasvim zaustavi.

@

S

1 Regulator snage
2 Taster za funkciju Boost (Turbo)

/

Regulator snage

Snagu duvanja mozete da kontinuirano da

podeSavate regulatorom snage.

= Kako biste uvecali snagu duvanja,
okrenite regulator ulevo.

= Kako biste smanijili snagu duvanja,
okrenite regulator udesno.

Taster za funkciju Boost (Turbo)

Funkcija Boost nakratko uvecava broj

obrtaja ventilatora tako da snaga duvanja

postize svoj maksimum.

= Da uvecate broj obrtaja, pritisnite taster.

=> Otpusite taster kako biste nastavili da
radite sa normalnim brojem obrtaja.

SAVET

Taster mozZe da ostane trajno pritisnut, ali

se vreme rada sa baterijom tada znacajno

skracuje.

SR -5

Nakon upotrebe

= Iskljucite uredaj.

=> |zvadite bateriju iz uredaja.

=>» Prema potrebi, skinite i izduvnu cev radi
transporta.

Baterija i punja¢

Kako biste pravilno rukovali baterijom i
punja¢em, procitajte i poStujte uputstva za
upotrebu 5.966-814.0 i 5.966-815.0.

Transport

B
S
)
N

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Uredaj prevozite samo nakon $to izvadite
bateriju.

Skladistenje

B
3
)
N

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

Sa Vasim prodavcem moZete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Koristite samo dopustene originalne
rezervne delove i originalni pribor, kako ne
biste ugrozili bezbednost uredaja.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.

-
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Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da

uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nade
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Duvaljka za lis¢e
Tip: LB 850 Bp

Odgovarajucée EU-direktive:
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 94
Zagarantovana: 95

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

122 s W/ ({Z@\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok

Pomo¢

Motor ne radi Baterija nije ispravno umetnuta

Ugurajte bateriju u prihvatnik tako
da se uglavi.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Baterija je pregrejana

Ostavite bateriju da se ohladi.

Baterija je neispravna

Zamenite bateriju.

Motor je pregrejan

Ostavite motor da se ohladi

Motor radi, ali je
shaga duvanja
suviSe mala.

Regulator snage je names$ten na
najmanju vrednost.

Okrenite regulator snage prema
Zelji.

Funkcija Boost ne
radi.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Tehnicki podaci

Radni napon V= 50
Broj obrtaja ventilatora pri najnizem stepenu snage |0./min 10000
Broj okretaja pri normalnom radu 0./min 18000
Broj obrtaja, taster za funkciju Boost je pritisnut o./min 21000
Izradunate vrednosti prema EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 82
Nepouzdanost K, dB(A) 25
Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 102,3
Vrednost vibracije na ruci
Normalan rad m/s2 1,1
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 345,5x170x194,5
DuZina izduvne cevi mm 440
Tezina (bez baterije) kg 2,34
Vreme rada baterije
Vreme rada baterije | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Najnizi stepen (min) 60 80 120 160 240
Normalan rad (min) 18 20 36 40 60
Taster za funkciju 10 12 20 24 36
Boost pritisnut (min)

SR -7
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A Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeteTe ToBa
OpurMHarnHo ynbTeaHe 3a paboTa u ykasa-
HusATa 3a 6e3onacHocT. [encTeanTe cno-
pen Tax. 3anaseTe v, 3a ga rm usnonaeaTe
No-KbCHO UMK 3a crneaBall, COOCTBEHMK.

OnucaHne Haypegda . . ... ... BG 1
CTteneHu Ha onacHoCT. . . . . . . BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHoct ... BG 2
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 2
3awuTtHa obnuuoBeka. . . . . ... BG 3
CvmBormM Haypega. . ... .. .. BG 3
OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 3
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 3
MMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 4
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 5
Akymynupalua 6atepus/3apsaa-

HO YCTPOWCTBO. . . . ..o v. ... BG 5
TpaHCcmopT. . oo oo BG 5
CbxpaHeHue .. ............ BG 5
pwxM M nogapbXKKa . . ... ... BG 5
MapaHumsa ................ BG 5

MpuHaanexHoCTV u pes3epBHn

£
Q
o
pi]
=
@
®
(]

CTBUE. ..ot tii e BG 6
Momouy npu HemsnpaeHocTh . . BG 7
TEeXHNYEeCKN OaHHUN . .. ... ... BG 7

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHneto Ha kopuuara
M3xon 3a Bb3ayx

Tpbba 3a gyxaHe

Xarnka 3a pemMmbk 3a HOCEeHe
PerynaTop Ha mowHocTTa

ByToH dyHkuusi Boost (Typ60)
ByToH 3a nebnokupaHe

Xarka 3a peMbK 3a HoceHe
MpekbeBay Ha ypeaa

ByToH 3a gebnokmpaHe Ha akymynupa-
waTa 6atepwus

10 LLlencenHu kOHTaKTK

11 AkymynatopHa 6atepusi

12 PbkoxBaTka

13 BcmykaTeneH oTBop

14 BnokupoBka Ha Tpbba 3a AyxaHe

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKU mernec-
HU HapaHsi8aHusi unu 0o cMbpm.

&N NMPEQYNPEXOQEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
uusi, Kosimo moxxe 0a 0ogede 00 MEXKU
merecHU HapaHsieaHUsi unu 0o CMbPM.

AN MPEAOMA3/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, Kosimo moxe 0a dosede 00 fieKU Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a 0osede o0 Mamepu-
anHu wemu.

©Coo~NOOaOrWN-=-
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

O6LKM yKa3aHMA 3a CUPYPHOCT
AN TPELQMA3/INBOCT

OniacHocm om HapaHsieaHe ropadu pa3srne-
menu ce npedmemu. lNpu u3non3saHe Ho-
ceme 3awWumHu oyusa u 3auumHu pbKa-

suyu. B 3oHama Ha paboma He busa Oa
uma xopa.

B YpenwbT He 6mBa aa 6bae n3nonaeaH ot

HenbJTHONETHN nNuua.

B [Ipu npawwHM OCHOBM HOCETE Npaxo3a-

LLNTHaA MackKa.

B He ce no3BonsBea n3non3BaHe Ha To3un
ypea o1 nmda C orpaHn4YeHn CeH30pHU

M YMCTBEHM CNOCOGHOCTH.

B He BaouvwBeanTe npax, KONTO Bpeam Ha

3/paBeTo.

B Hukora He OyxaiiTe OMPEKTHO B KynuLla
C nuca, a BUHaru ot pbba KkbM cpeaara.
B ApanTupaiTe cTeneHTa Ha MOLLHOCTTa
BMHarn KbM OCHoBaTa ¥ KbM 3agadaTa.
B [lo Bpeme Ha U3Mon3BaHe B AnanasoHa

Ha paboTa He 6uBa fa ce HamupaTt
deua u gpyrv nuiua.

| O6preTe BHMMaHWE Ha TOBa, B Ana-
na3oHa Ha pa60Ta Aa He Cce napkupart

aBTomoounu. Te morat ga 6baat no-
BpeOEeHMN OT 3aBUXPEHUTE KaMbyeTa.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu oy-
xarnkama. He pabomeme c ypeda 6e3
mpwbba 3a dyxaHe.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu Oy-
Xxankama. [Jpwxme dbrizume Kocu u 06-

rieksno danedye om 8CMyKamersriHume omeo-

pu.
A OINACHOCT

lNpu npodwmxumenHa ynompeba Ha ypeda
rnopadu subpayuume mMoxe 0a ce rosydu
CMYUW,eHUEe 8 0POCSBAHEMO C KDb8 Ha Pb-

ueme.

He moxe aa ce onpeaenu obliosanuaHa
NPOABLIMKUTENHOCT 33 U3MNOM3BaHeTo, 3a-
LLIOTO TO MOXeE [a 3aBUCU OT MHOMO (YaKTo-

pw:

JInuHo npeppasnonoxeHne KbM NoOLO

opocsiBaHe (4eCTo CTYAEHU NPbLCTH,
cbpbex Ha npbeTUTe).
Hucka okonHa Temnepatypa. HoceTe

TONM pbKaBMLUM 3a 3alluTa Ha pbUeTe.

— 30paBoTo XBallaHe Bb3NpensaTcTea
opocsaBaHeTo.

— HenpekbcHaTaTta pa60Ta e no-nowa ot

npekbcBaHa OT naysu paboTa.
Mpy pegoBHO NPOABLMKABALLIO ALIMO U3-

nonseaHe Ha ypeaa 1 npu NoBTOpPHa nodea

Ha CbOTBETHWUTE NpU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTYAEHM NPpbCTH) Bn

npernopbyBame npernes npu nexap.

NMpepna3sHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe npucrnocobnenns crnyxaT 3a
3awmTa Ha noTpebuTens n He Guea ga ce

cnuvpart unu ga ce npeHebperea TaxHata
PYHKUMS.

ByToH 3a gebnokupaHe

ByToHbT 3a febnokmpaHe 6roknpa npe-

KbCBa4a Ha ypeaa 1 Taka npegorspartaBa
HEKOHTPONMPAaHOTO noTerndaHe Ha ayxarn-

KaTa 3a wyma.

—_

ByToH 3a gebnokupaHe
[MpekbeBay Ha ypeaa

N
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3awuTHa o6nmuyoBKa Ona3BaHe Ha OKoflHaTa cpena

W)

Mpu paboTta HoceTe noa-
XOOSLM 3aLLMTHU pbKa-
BMLM U 3aUUTHO OBnek-
no.

3a 3awuTa oT neTALm
npeamMeTy HoceTe 3alluT-
HW OYMna UM BU3LOP Ha
wrema.

CumBoOnu Ha ypeaa

158

AN TPEQMNA3/IMBOCT
OnacHocm nopadu nemsi-
wu npedmemu. besomnacHo
pascmosiHue 3a Hamupauu
Ce HaoKoJ10 Xxopa MUHUMYM
15 m.

AN NMPEQYTNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsiea-
Husi nopadu dyxarnkama.
He pabomeme c ypeda be3
mpbba 3a OyxaHe.

AN TPEQYTNIPEXXQEHWUE
OnacHocm om HapaHsisa-
Hus1 nopadu Oyxankama.
HApwxme dbneume Kocu u
obriekro Oanedye om 8cMy-
KameJsiHuUme omeopul.

Mocoka Ha BbpTeHe 3a
nebnokmpaHe Ha TpbbaTta
3a fiyxaHe

OnakoBbYHUTE MaTepunanu mMo-
@ rat Aa ce peuuknupart. Mons He

Q‘ <9 XBbPAWTE ONaKoOBKUTE NpU [0-

MalLHWUTE OTNagbLM, a r npe-
AalTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C
Len noBTopHa ynotpeba.
Crapvte ypeam cbabpxar LeH-
HU MaTepuanu, nogsexalum Ha
peuuvKnMpaHe, KOUTo mMorar ga
6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogo6Hu Ha
TAX He O1Ba Aa nonagaT B OKOf-
HaTa cpega. lMopaam ToBa Mmonsi
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
M3non3Bariky NoAXoasLLM 3a
uenTta cuctemu 3a cboupaHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AKTyanHa nHcopmaums 3a CbCTaBKnTe e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Ynotpeba no
npegHasHavyeHue

B Tosu ypea e noaxosil 3a npomMuLLne-
Ha ynoTtpeba.

B Ot cbobpaxeHus 3a 6esonacHocT ca
3abpaHeHn npeycTpoicTeaTa 1 He 0To-
pv3npaHnTe OT NPOU3BOAMTENS NPOMe-
HU.

g
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I'IyCKaHe B eKcrnjioaTauus

MoHTupaHe Ha TpbO6a 3a gyxaHe

1 Tpbba 3a gyxaHe

2 balioHeTHa Bpb3ka

3 bBnokupaw, 6ont

= lnb3HeTe TpbbaTa 3a gyxaHe BbPXY

ypena.

= 3aBbpreTe TpbbaTa 3a gyxaHe 3a 6ro-
KMpaHe Mo Nocoka Ha YacoBHUKOBaTa
cTpernka (baioHeTHa Bpb3Ka).

= 3aBbpTeTe Tpbbata 3a gyxaHe obpa-
THO Ha MocokaTa Ha YaCoBHUMKOBaTa
cTperka u s cearneTe.

YKA3AHUE
Cnasealime cmpesikama 3a rnocokama
8bpxy mpbnbama 3a OyxaHe.

[a ce noctaBu 6atepusTta

YKA3AHUE

U3nonsealime camMo Hamb/IHO 3apedeHu
akymynupauwu bamepuu.

BHUMAHWE

OnacHocm om yepexdaHe Ha Oyxarkama 3a
wyma u Ha akymynupauwama 6amepus. [pe-
Ou rnocmassiHe rposepsigsatime eHe300mMo Ha
akymyrnupawama bamepusi 3a 3aMbpcsiga-
He U eeeHmyariHo 20 royucmeatme.

=> [nb3HeTe akymynupallaTa 6atepusi B
rHe3doTo, AOKATO Ce Yye (PUKCpPaHeTo.

3akpenBaHe Ha peMbKka 3a HOCeHe
(onuwms)

Ha xankute moxe aa 6bae 3akpeneH pe-
MbK 3@ HOCEHE (He ce cbabpxa B 06ema Ha
JocTaBkara).

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! O6bpHeme
8HUMaHUe Ha CU2ypHOMO 3aKpergaHe Ha
pembKa 3a HoceHe.

Moaxoasiim pembLy 3a HoceHe MoraT Aa
GbAaT 3aKyneHu oT cneumanusnpaHara
TbproBcka Mpexa.

BG-4
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= HatucHeTte gebnokupalymsa 6yToH.

= HatucHeTe npekbcBaya Ha ypeaa, ype-
ObT noTterns.

= [lycHeTe npekbcBaya Ha ypeaa, ype-
ObT cnupa.

AN NMPELOYNPEXOEHUNE

OnacHocm om HapaHsisaHusi rnopadu pa-

bomeuwa no uHepyus dyxarnka. N3yakad-

me, 0okamo Oyxarikama cripe HalbJIHO.

@

S

1 PerynaTtop Ha MOLLHOCTTa
2 ByToH dhyHKumMsa Boost (Typ60)

/

PerynaTop Ha MOLHOCTTA

CunaTta Ha gyxaHe Moxe fa 6bae HacTpo-

€Ha NNnaBHO C perynaTtopa Ha MOLLHOCTTa.

=> 3a noBuwaBaHe Ha cunarta Ha gyxaHe
3aBbpTETE perynaropa Ha MOLLHOCTTa
HansBo.

= 3a HamansiBaHe Ha curnaTa Ha gyxaHe
3aBbpTETE perynaropa Ha MOLLHOCTTa
HaAsICHO.

ByToH chyHkumnsa Boost (Typ60)

dyHKuma Boost noBuwasa 3a kpatko 060-

poTWTE Ha AyxankaTta 1 Mo TO3U Ha4YWH Cu-

naTa Ha JyxaHe € Ha MakCUMyM.

=>» 3a nosuwaBaHe Ha 060poTUTE HATK-
cHeTe ByToHa.

=> [ycHeTe GyToHa, 3a fa NpoabknTe Aa
paboTuTe ¢ HopMarnHu obopoTu.

YKA3AHUE

BymoHbm moxe Oa ce Hamucka rocmosiH-

HO, HO 88 8CEKU Clly4Yall maka ce Hamars-

e8a spememo 3a paboma c eOuH 3apsi0 Ha

akymynupauwama bamepus.

CnupaHe Ha ekcnnoartaums

= V3knioveTe ypeaa.

=> Csanete akymynupawarta 6atepus ot
ypena.

= Ako e Heobxoaumo, cBaneTe Tpbbarta
3a jyxaHe No BpeMe Ha TpaHcnopTupa-
He.

Akymynupawa 6atepus/
3apsAgHO YCTPOUCTBO

OTHOCHO GopaBeHeTo ¢ akymynupallaTta
BaTepus 1 CbC 3apAgHOTO YCTPOWCTBO
npoyeTeTe U crasgaliTe ynbTBaHe 3a pa-
6orta 5.966-814.0 n 5.966-815.0.

TpaHcnopT

AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe U yepexoa-
Hus! [Mpu mpaHcrnopmupaHe umatime riped
8ud measiomo Ha ypeoa.
TpaHcnopTupariTe ypeaa camo CbC cBarne-
Ha akymynupaiia 6atepus.

CbxpaHeHue

AN MPEOMA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnnospedal
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
aromo Ha ypeda.

CbxpaHeHVeTo Ha TO3M ype[ e No3BOreHo
CaMO BbB BbTPELUHW NMOMELLEHWSI.

FmeM n noaapbXKKa

MoxeTe oa JoroBopuTe peaoBHa MHCMEK-
uMsi 3a CMrypHocCT ¢ Bawums Teprosen unm
[a CKMoynTe JOroBop 3a noaapbxka.
Mons nckanTte cbBeTw.

M3nonseante camo paspeLleHn opurmHarn-
HW pe3epBHM YaCTW 1 OPUTMHATHKW NpUHaa-
NeXHOCTH, 3a Aa He HapywuTe 6e3onac-
HOCTTa Ha ypepna.

MapaHuuma

YcTaHOBEHWTE OT HaLEeTO KOMMETEHTHO

OPY>KECTBO 3@ NNAaCMEHT rapaHLUMOHHM yC-
NOBUS BaXkaT BbB BCsIka Abpxasa. EBeHTY-
anHuTe noBpeaw No ypeaa Hue oTCTpaHs-
Bame 6e3nnaTHo No BpeMe Ha rapaHuUMoH-
HWUS1 CPOK, aKko NMpUYMHa 3a ToBa ca AedeKT
B Martepuannute unm npmn npon3BoacTBOTO.
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anHaAne)KHOCTVI n pe3epBHU HYacTu

— Morat ga ce nsnonssart camo NpuHag-
NEXHOCTMN U PEe3ePBHMN YacTu, KOUTO ca
no3sorneHu ot npoussogutens. Opuru-
HanHuTe npuHaanexXHoCTn n opurn-
HalnHW pe3epBHU YacTu rapaHTupart cu-

rypHata u 6e3npobnemHa paboTa Ha
ypena.

— [pyrv nHdopmMaumm OTHOCHO pe3epBs-
HWUTE YacTu MoXeTe Aa NonyymTe Ha
www.kaercher.com B obnact CepBua3.

EC [deknapauusa 3a cboTBeTCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapvpame, vye uMtmnpa-
HaTa no-4ony MawmHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUUS U KOHCTPYKUMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpuUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3UCKBaHWSA 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EC. MNpu npomeHun Ha
MalLMHaTa, KOUTO He ca CbracyBaHu C
Hac, HacTosLLaTa Aeknapaums ryou sanua-
HOCT.
MpoAaykT:
Twvn:

Hyxarnka 3a wyma
LB 850 Bp

Hamupawm npunoxeHue [UpekTUBM Ha
EC:

2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EQ)

2011/65/EU

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHuU3upa-
HU cTaHAapPTH:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

MpunoxeH meToA 3a oLieHKa Ha CbOT-
BeTCTBMETO:
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)
NamepeHo: 94
[apaHTMpaHo:95

[MNognucanuTte gencreaTt No Bb3NOXEHWE U
KaTo MbJ/IHOMOLLHNLUMN Ha yNnpaBUTENTHOTO

TAMO.
% W sec
~H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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NMomowy npun Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpaBHocT

MpuunHa

OTcTpaHsiBaHe

MoTopbT He pabo-
™

AkymynupatliaTa 6atepusi He e no-
CTaBeHa NpaBuITHO

MbxHeTe GaTepusaTa B Npeasuae-
HWS OTBOP, AOKATO ce dUKeupa.

AkymyriaTopHaTa 6aTepus e npasHa

3apepete batepusTa.

AkyMynupaliata 6aTepus e nper-

BaTtepudara ga ce octasu ga ce ox-

paTta nagw.
Akymynupaliata batepus e ge- |CmeHeTe akymynvpaiiara batepus.
dekTHa

Mperpan moTop
Perynatop Ha MOLLHOCTTa Ha Haw-
MarnkaTta HacTpowika.

OcTtaBeTe MoTOpa Aa ce oxnagu.
HacTtponTte perynaTtopa Ha MoLy-
HOCTTa cnopea HeobxoaumocTTa.

Enexktpogsurate-
naT paboTtu, cuna-
Ta Ha JyxaHe e
TBbpAe crnaba.
OyHkumna Boost He |Pa3penete akymynupallarta b6are-
paboTw. pvs.

Ako noBpegaTa He MoXe Aa 6be OTCTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu OT cepBU3a.

TexHNn4YecKkn gaHHU

B3apepete batepusiTa.

Pa6oTHo HanpexeHue V= 50

O6opoTn Ha Ayxankata Han-H1cka cTeneH Ha moly- [U/min 10000

HOCTTa

O6opoTK Npu HopManeH pexum Ha paboTa U/min 18000

O6opoTn npu HaTucHaT ByToH 3a dyHkUus Boost  |U/min 21000

YcTtaHoBeHu cTorHocTH cbrnacHo EN 2000/14/EC n EN 15503:2009+A1

LymH©1 emucumn

HuBo Ha 3ByKka L, dB(A) 82

HeycTonumeoct K, dB(A) 25

HuBo Ha 3ByKOBa MoLLHOCT Ly, + HeycTonumBocT K, dB(A) 102,3

CronHocT Ha BubpauunTe B obnacTTa Ha AnaHTa — pbkaTa

HopmaneH pexum m/cek? 1,1

HecurypHocT K M/cek? 1,5

Mepku n Terna

[bmKMHa X LWMPOYMHA X BUCOUMHA MM 345,5x170x194,5

OvmkuHa Ha TpbbaTa 3a gyxaHe mm 440

Terno (6e3 akymynupalla 6atepus) kg 2,34
Bpeme 3a paboTta Ha akymynupaiiara 6atepus

Bpeme 3a pabota Ha aky-| Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv

MyrvpalaTa 6atepusi

Hai-Hncka creneH (MuH) 60 80 120 160 240

HopmaneH pexxum Ha pa- 18 20 36 40 60

6oT1a (MWH)

HatucHat 6yToH doyHK- 10 12 20 24 36

uvst Boost (MyH)
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A Enne oma seadme kasutamist

lugege see originaalkasutusju-
hend ja ohutusjuhised |abi. Toimige vasta-
valt. See tuleb hilisemaks kasutamiseks voi
jargmise omaniku tarvis alles hoida.

Seadmeosad ............. ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Ohutusalased markused. . . .. ET 1
Ohutusseadised .. ......... ET 2
Kaitseriietus .............. ET 2
Seadmel olevad simbolid. ... ET 2
Keskkonnakaitse. . ......... ET 3
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Aku/laadija ............... ET 4
Transport. . ............... ET 4
Hoiulepanek .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 5
Garantii.................. ET 5
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 5
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 5
Abi hairete korral. . ... ...... ET 6
Tehnilised andmed ......... ET 6

Joonist vt kaane sisekiiljelt
Ohu véljumisava
Puhumistoru

Aas kanderihma jaoks
Vdimsuse regulaator
Boost-funktsiooni (turbo) klahv
Luku vabastusnupp

Aas kanderihma jaoks
Seadme liliti

Aku vabastusnupp

10 Pistikukontakt

11 Aku

12 Kaepide

13 Imiava

14 Puhumistoru riivistus

CO~NOODAWN

ET -1

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vGib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Ohutusalased markused

Uldised ohutusnduded

AN ETTEVAATUS

Lendavatest esemetest l&htuv vigastusoht.

Kasutamisel kanda kaitseprille ja kindaid.

Hoida inimeste t66tsooni vabana.

B Seadet ei tohi kasutada alaealised.

B Tolmuste taustade puhul kanda tolmu-
maski.

B Piiratud sensoorsete ja vaimsete voi-
metega inimestel on keelatud seadet
kasutada.

B Tervisele kahjulike tolmude puhumine
keelatud.

B Mitte kunagi puhuda lehekuhja otse,
vaid liilkuda servast keskosa suunas.

B Kohandada vGimsusastet alati vasta-
valt taustale ja todilesandele.

B Hoidke lapsi ja muid isikuid kasutamise
ajal tootsoonist eemal.

B Jalgida, et td6tsoonis pole seisatud sbi-
dukeid. Need vdivad Ulespuhutavate ki-
vikeste poolt kahjustada saada.

&N HOIATUS

Puhurist Iahtuv vigastusoht. Mitte kunagi ei

tohi seadet kéitada imitoruta.

AN HOIATUS

Puhurist I&htuv vigastusoht. Hoidke pikki

Jjuukseid ja riideid sissevétuavast eemal.
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A OHT

Seadme pikem kasutamine voib vibratsioo-

nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-

se héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mojuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kiilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal éhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga téotamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui siimptomid ilmnevad

korduvalt (nait. srmede kribelemine, kil-
metavad s6rmed), soovitame p66érduda
arsti poole.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Luku vabastusnupp

Vabastusnupp blokeerib seadme liiliti ja ta-
kistab seega lehepuhuri kontrollimatut kai-
vitumist.

1 Luku vabastusnupp
2 Seadme liliti

W)

Kandke to6tades sobivaid
kaitsekindaid ja kaitserdi-
vastust.

Lendlevate esemete eest
kaitsmiseks kandke kait-
seprille ja Kiivri visiiri.

Seadmel olevad stiimbolid

AN ETTEVAATUS
Lendavatest esemetest
lahtuv oht. Hoida timbritse-
vatest isikutest ohutuskau-
gust 15 m.

AN HOIATUS
Puhuristldhtuv vigastusoht.
Mitte kunagi ei tohi seadet
kéitada imitoruta.

AN HOIATUS

Puhurist Iahtuv vigastusoht.
Hoidke pikki juukseid ja rii-
=l

deid sissevotuavast eemal.

Puhumistoru vabastamise
p6orlemissuund

ET -2



Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi juda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Sihiparane kasutamine

B Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

B Ohutuskaalutlustel on keelatud Gmber-
ehitused ning muudatused, milleks puu-
dub tootja luba.

Kasutuselevott

Puhumistoru monteerimine

I &b

xd

Puhumistoru

Bajonettiihendus

Riivistuspoldid

Nihutada puhumistoru seadmele.

*()JI\J—\

o\

= Keerata puhumistoru riivistamiseks pa-

ripdeva (bajonettiihendus).

=

= Keerake puhumistoru vastupdeva ja
votke ara.

MARKUS

Jélgida puhumistorul suunanoolt ja siimbolit.

Aku paigaldamine

MARKUS

Kasutada vaid téielikult téis laetud akusid.
TAHELEPANU

Lehepuhurite ja aku kahjustamise oht.
Kontrollige aku pealevéttu ja kontakte enne
rakendamist mustuse suhtes ja vajadusel
puhastage.

=> Likake aku kohale, kuni see kuuldavalt
asendisse fikseerub.

ET -3
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Kanderihma kinnitamine (lisavalik)

Aasade kiilge saab kinnitada kanderihma
(pole tarnekomplektis).

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Jélgida, et kanderihma oleks
tugevalt kinnitatud.

Sobiv kanderihm on saadaval kaubandus-
vorgus.

Kasitsemine

= Vajutage lukustusest vabastamise
klahvile.

=> Vajutada seadme lilitit ja seade hakkab
téole.

= Vabastada seadme lliliti, seade peatub.

AN HOIATUS

Puhuri jareletbébtamisest lahtuv vigastus-

oht. Oodata, kuni puhur on taielikult seisma

jéénud.

&
ﬁ

1 Vdimsuse regulaator
2 Boost-funktsiooni (turbo) klahv

Voéimsuse regulaator

Puhumisvdimsust saab reguleerida astme-

teta véimsusregulaatori kaudu.

= Puhumisvdimsuse suurendamiseks
keerata vdimsusregulaatorit vasakule.

=>» Puhumisvbimsuse vahendamiseks
keerata vdimsusregulaatorit paremale.

Boost-funktsiooni (turbo) klahv

Boost-funktsioon suurendab lihiajaliselt

puhuri pddrete arvu ja seega seab puhu-

misvéimsuse maksimumile.

= Pddrete arvu suurendamiseks vajutada
nuppu.

= Vabastada nupp, et puhur té6taks nor-
maalsel pdorete arvul edasi.

MARKUS

Nupu saab pikemaks ajaks alla vajutada,

kuid see llihendab mérkimisvéaérselt té6ae-

ga aku téituvuse téttu.

Kasutuselt votmine

=> Lilitage seade vélja.

= Vobtke aku seadmest valja.

= Vajadusel eemaldada transportimiseks
puhumistoru.

Aku/laadija

Aku ja akulaadija kasitsemiseks lugeda
ning jargida kasutusjuhendit 5.966-814.0 ja
5.966-815.0.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
Transportida seadet vaid eemaldatud aku-
patareiga.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jjélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.



Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme muujaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi sdlmida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.
Kasutada vaid heaks kiidetud originaalseid
varuosi ja originaaltarvikuid, et mitte moju-
tada seadme ohutust.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. V&i-
malikud haired seadme t06s kdrvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik td6tada
turvaliselt ja térgeteta.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode Lehepuhur
Tiup LB 850 Bp
Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EU

2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
Moodetud: 94
Garanteeritud: 95

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.

o Wesa
~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Abi hairete korral

Rike Pohjus Abi
Mootor ei too6ta Aku ei ole digesti kohale pandud. |Likake aku kohale, kuni see asen-
disse fikseerub.
Aku thi Laadige akut
Aku on Ulekuumenenud Laske akul jahtuda.
Aku vigane Vahetada aku vélja.
Mootor tlekuumenenud Mootoril jahtuda lasta
Mootor td6tab, pu- |Voimsusregulaator vaikseimal ast-|Reguleerige vbimsusregulaatorit
humisvdimsus liiga |mel. vastavalt vajadusele.
vaike.
Boost-funktsioon ei |Aku tihi. Laadige akut
toota.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollidaa.
Tdopinge V= 50
Puhuri péérete arv madalaimal véimsusastmel p/min 10000
Pdorete arv tavareziimil p/min 18000
Boost-funktsiooni pdorete arvu klahv vajutatud p/min 21000
Esitatud vairtused vastavalt EN 2000/14/EU ja EN 15503:2009+A1
Muraemissioon
Helirdhu tase L,, dB(A) 82
Ebakindlus K, dB(A) 2,5
Miratase Ly, + ebakindlus K, dB(A) 102,3
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Normaalne t66reziim m/s? 1,1
Ebakindlus K m/s? 1,5
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kérgus mm 345,5x170x194,5
Puhumisotur pikkus mm 440
Kaal (ilma akuta) kg 2,34
Aku eluiga
Aku eluiga Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
Madalaim aste (min) 60 80 120 160 240
Tavareziim (min) 18 20 36 40 60
Boost-funktsiooni 10 12 20 24 36
klahv vajutatud (min)
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A Pirms uzsakt aparata lietosanu,

izlasiet $o originalo lietoSanas
instrukciju un drosibas noradijumus. Riko-
jieties saskana ar tiem. Saglab3jiet tos ve-
Iakai izmantoSanai vai nodoSanai nakosa-
jam Tpasniekam.

Satura raditajs

Aparata apraksts. ... ....... Lv 1
Riska pakapes ............ LV 1
DroSibas noradijumi . . ... ... Lv 2
DroSibas iekartas . ......... Lv 2
Aizsargapgérbs............ LV 3
Simboliuz aparata ......... LV 3
Vides aizsardziba . ......... Lv 3
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

Na ... Lv 3
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 5
Akumulators/ladétajs. . . ... .. LV 5
Aparata parvietoSana ... .... LV 5
Glab&Sana. . .............. Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 5
Garantija................. LV 5
Piederumi un rezerves dalas . LV 6
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 6
Palidziba darbibas traucé&jumu

gadijuma................. Lv 7
Tehniskiedati ............. LV 7

Aparata apraksts

Attélu skatit vaka lapa

1 Gaisa izplide

2 PudSanas caurule

3 Jostas cilpa

4 Jaudas regulators

5 Boost funkcijas tausting (Turbo)
6 AtblokeSanas poga

7 Jostas cilpa

8 lerices slédzis

9 Akumulatora atblokéSanas poga
10 Spraudnis

11 Akumulators

12 Rokturis

13 leplldes atvere

14 PdsSanas caurules slégs

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situéciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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Drosibas noradijumi ~

Visparéjie drosibas tehnikas
noteikumi

AN UZMANIBU

LidojoSu priekSmetu radits savaino$anas

risks. LietoSanas laika valkajiet aizsargbril-

les un cimdus. Raugiet, lai darba zona ne-
atrastos personas.

W |ekartu nedrikst lietot nepilngadigas
personas.

B Jair puteklaina pamatne, valkajiet pu-
teklu aizsargmasku.

m So aparatu nedrikst lietot personas ar
ierobezotam sensoriskam un garigam
spé&jam.

B Nepdtiet veselibai kaitigus puteklus.

® Nekad nepdtiet gaisu tieSi lapu kaudzé,
bet gan vérsiet gaisa pismu no malas
uz vidu.

B Jaudas pakapi vienmér pielagojiet pa-
matnei un darba uzdevumam.

B Bérniem un citam personam darba laika
jaatrodas dro$a attaluma no darba vie-
tas.

B Sekojiet, lai darba zona nebitu novieto-
ti transportlidzekli. Tos var sabojat ar
gaisa pusmu paceltie akmentini.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora izrieto$s savaino$anas risks.

Nekad nedarbiniet aparatu bez pdsanas

caurules.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora izrieto$s savaino$anas risks.

Sekajiet, lai ieplddes atveru tuvuma neno-

naktu mati un apgérbs.

A BISTAMI

llgéks aparata lietoSanas ilgums var radit

vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus

rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatdra. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

CieSa satverSana pasliktina asinsteci.
Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezZims.
Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas
gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstoSa-
jam pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet medi-
cTnisko apseko$anu.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Atblokésanas poga

Atblokésanas poga bloke iekartas slédzi un
tadéjadi novers lapu pitéja nekontrolétu ie-
slégSanos.

—_

AtblokéSanas poga
lerices sleédzis

N
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Darba laika valkajiet pie-
mérotus aizsargcimdus
un aizsargapgérbu.

Lai pasargatu sevi no li-
dojoSiem priekSmetiem,
valkajiet aizsargbrilles vai
kiveres vizieri.

Simboli uz aparata

A UZMANIBU

No lidojoSiem priekSmetiem
izrieto8s apdraudéjums.
Tuvuma stavosajam perso-
nam ir jaatrodas vismaz 15
m attaluma.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora izrieto$s sa-
vaino$anas risks. Nekad
nedarbiniet aparatu bez pa-
Sanas caurules.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora izrieto$s sa-
vaino$anas risks. Sekojiet,
lai ieplades atveru tuvuma
nenonaktu mati un ap-
gérbs.

Grie$anas virziens plsa-
nas caurules atblokésanai

QY

6o

g

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreiz€ja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materidlus, kurus iespé&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. Tade| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savak$anas sistému starpniecl-
bu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informéaciju par sastavdalam atra-

disiet:

www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

m Siierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.

B Parbldves un razotaja neautorizétas iz-
mainas drosibas apsvérumu dé| ir aiz-
liegtas.

LvV -3

Aizsargapgérbs Vides aizsardziba
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Ekspluatacijas uzsaksana Uzstadit akumulatoru

NORADIJUMS

Izmantojiet tikai pilniba uzladétus akumula-
torus.

IEVERIBAI

Lapu patéja un akumulatora bojajumu
risks. Pirms ievietoSanas parbaudiet, vai
nav netirs akumulatora stipringjums un
kontakti, un, ja nepieciesams, notiriet.

Pasanas caurules montaza

1 PuSanas caurule

2 Bajonetsavienojums

3 Fiksacijas tapa

= Uzbidiet ptG$anas cauruli uz aparata.

=> lebidiet akumulatoru ligzda, I1dz tas no-
fikséjas (dzirdama skana).

Jostas nostiprinasana (opcija)

=> Lai paSanas cauruli saslégtu, pagrieziet
to pulkstenraditaja virziena (bajonetsa-
vienojums).

Cilpas var nostiprinat jostu parnésasanai
(neietilpst piegades komplekta).

A UZMANIBU

Savaino$anas risks! Sekojiet, lai josta bdtu
nostiprinata drosi.

Piemérotas jostas parnésasanai ir pieeja-
mas specializétajas tirdzniecibas vietas.

=> Pagrieziet piSanas cauruli pretéji pulk-
stenraditaja virzienam un nonemiet.

NORADIJUMS

levérojiet virziena bultinu un simbolus uz

pdsanas caurules.
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Apkalposana

=> Nospiediet atblokéSanas pogu.

=>» Nospiediet aparata slédzi, aparats saks
darboties.

=> Atlaidiet aparata slédzi, aparats apsta-
sies.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora pécdarbibas izrietoSs savai-

no8anas risks. Pagaidiet, kamér ventilators

ir pilniba apstajies.

@

S

1 Jaudas regulators
2 Boost funkcijas tausting (Turbo)

/

Jaudas regulators

Pdsanas jaudu var vienmérigi regulét ar

jaudas regulatoru.

=> Lai pGSanas jaudu palielinatu, pagrie-
ziet jaudas regulatoru pa kreisi.

=>» Lai pdSanas jaudu samazinatu, pagrie-
ziet jaudas regulatoru pa labi.

Boost funkcijas taustins (Turbo)

Boost funkcija Tslaicigi palielina ventilatora

apgriezienu skaitu, tadéjadi laujot sasniegt

maksimalo pisanas jaudu.

=> Lai palielinatu apgriezienu skaitu, no-
spiediet taustinu.

=> Lai turpinatu stradat ar normalu apgrie-
zienu skaitu, atlaidiet taustinu.

NORADIJUMS

Taustinu var spiest ilgsto8i, tacu tad ievéro-

jami samazinas darbibas laiks, kads iespé-

jams ar uzladétu akumulatoru.

LV -5

Ekspluatacijas partraukSana

=> Izslédziet ierici.

=> Iznemiet akumulatoru no aparata.

=>» Ja nepiecieSams, transportésanas no-
Idkos nonemiet ptasanas cauruli.

Akumulators/ladétajs

Lai rikotos ar akumulatoriem un uzlades ie-
kartu, izlaiset un ievérojiet lietoSanas ins-
trukciju 5.966-814.0 un 5.966-815.0.

Aparata parvietoSana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparéata svaru.
Transportégjiet aparatu tikai ar nonemtu
akumulatoru bloku.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik8anu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Lidzu
konsultéjieties par $o jautajumu.
Izmantoijiet tikai apstiprinatas originalas re-
zerves dalas un originalos piederumus, lai
nepasliktinatu iekartas drosibu.

Katra valsti ir spéka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices traucéju-
mus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja kla-
da.

-
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Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai raZotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucgjumiem.

— Turpmako informéaciju par rezerves
dalam Jus sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Lapu patéjs

Padomi: LB 850 Bp

Attiecigas ES direktivas:
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 94
Garantétais: 95

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.
W esac

S. Reiser

~H. Jenner
Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Traucéjums

lemesls

Novérsana

Nedarbojas motors

Nepareizi ievietots akumulators.

lebidiet akumulatoru stiprindjuma,
lldz tas nofikséjas.

akumulators izladgjies

Uzladét akumulatoru.

Parkarsis akumulators

Laujiet akumulatoram atdzist.

Defektivs akumulators

Nomainiet akumulatoru.

Parkarsis motors

Atdzeséjiet dzinéju

Motors darbojas,
taCu ir parak maza
pdsanas jauda.

Jaudas regulators iestatits uz ma-
zako vértibu.

lestatiet jaudas regulatoru péc va-
jadzibas.

Nedarbojas Boost

Izladéjies akumulators.

Uzladét akumulatoru.

funkcija.

Ja darbibas traucéjumu nav iespé&jams
novérst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalposSanas centra.

Tehniskie dati

Darba spriegums V= 50
Ventilatora apgr. skaits zemakaja jaudas pakapé |apgr./min 10000
Apgr. skaits normala darba rezima apgr./min 18000
Apgr. skaits, kamér nospiests Boost taustins apgr./min 21000
Aprékinatas vertibas atbilstosi EN 2000/14/EC un EN 15503:2009+A1
TrokSnu emisija
Skanas spiediena limenis L,, dB(A) 82
Nenoteiktiba K dB(A) 2,5
Skanas jaudas Iimenis Ly, + nenoteiktiba Ky, dB(A) 102,3
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Normalais rezims m/s? 1,1
Nenoteiktiba K m/s? 1,5
Izméri un svars
Garums x platums x augstums mm 345,5x170x194,5
Pdsanas caurules garums mm 440
Svars (bez akumulatora) kg 2,34

Akumulatora darbibas laiks
Akumulatora darbibas | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv
laiks
Zemaka pakape (min) 60 80 120 160 240
Normals darba rezims 18 20 36 40 60
(min)
Nospiests Boost funk- 10 12 20 24 36
cijas tausting (min)

LV -7
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A Prie$ pradédamas naudoti jsigy-

tg prietaisa, perskaitykite Siuos
saugos reikalavimus ir originalig naudojimo
instrukcija. Vadovaukités Siais dokumen-
tais. ISsaugokite Siuos dokumentus, kad
galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.

Prietaiso apraSymas . . .. .. .. LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Nurodymai dél saugos . ... .. LT 2
Saugosijranga............. LT 2
Apsauginiai drabuziai . . ... .. LT 3
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 3
Aplinkos apsauga . .. ....... LT 3
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 4
Valdymas ................ LT 5
Akumuliatorius / jkroviklis . ... LT 5
Transportavimas . .. ........ LT 5
Laikymas................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 5
Garantija................. LT 5
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 6
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 6
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 7
Techniniai duomenys ....... LT 7

Prietaiso aprasymas

Paveikslas pateiktas virselyje

Oro iSleidimo anga

Pdtimo vamzdis

Kilpa neSimo dirzui

Galios reguliatorius

Funkcijos ,,Boost* mygtukas (,Turbo®)
Atblokavimo mygtukas

Kilpa neSimo dirzui

Prietaiso jungiklis

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
10 KiStukiniai kontaktai

11 Akumuliatorius

12 Rankena

13 Jsiurbimo anga

14 Putimo vamzdzio fiksatorius

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kdino suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

©oOo~NOOOR~WN-=-

LT -1



Nurodymai dél saugos

Bendrieji saugos reikalavimai

&N ATSARGIAI

Pavojus susizeisti lekiancCiais daiktais. Nau-

dodami uZsidékite apsauginius akinius ir

mauvékite pirstines. Neleiskite j darbo zong

Zmoniy.

B |renginj draudZiama naudoti nepilna-
meciams.

W Jei grindinys yra dulkétas, uzsidékite
apsaugine kauke.

B |renginj draudZiama naudoti asmenims
su sensorine ar dvasine negalia.

B Nepuskite sveikatai pavojingy dulkiy.

W Jokiu bGdu nepskite tiesiai j lapy kri-
va, 0 i$ krasto j vidurj.

B Galios pakopa pasirinkite pagal grindinj
ir darbo uzduot;.

B Neleiskite vaiky ir kity asmeny j naudo-
jamo pjuklo darbo zona.

W Uztikrinkite, kad darbo zonoje nebity
pastatyta automobiliy. Juos gali pazeisti
oro gisiy sukelti akmenukai.

A JSPEJIMAS

Orpaté gali susizaloti. Jokiu bddu nenaudo-

kite jrenginio be patimo vamzdzio.

A |SPEJIMAS

Orpateé gali susizaloti. Saugokite, kad prie

jsiurbimo angos nepatekty ilgi plaukai ir

drabuZiai.

A PAVOJUS

llgg laikg laikant jrenginj rankose, dél vibra-

cifos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
$aglanciy pirsty, pirsty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti déveékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrikstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

LT -2

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir
pasikartojant tokiems poZzymiams (pavyz-

dziui, pirsty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis j gydytoja.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas

Atblokavimo mygtukas blokuoja jrenginio
jungiklj ir apsaugo nuo nekontroliuojamo
lapy pastuvo jsijungimo.

1 Atblokavimo mygtukas
2 Prietaiso jungiklis
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Apsauginiai drabuziai Aplinkos apsauga

W)

Darbo metu mavékite tin-
kamas apsaugines pirsti-
nes ir déveékite tinkamus
apsauginius drabuZius.

Apsaugai nuo lenkianciy
daikty uzZsidékite apsaugi-
nius akinius ir arba papil-
doma Salmo stiklg.

Simboliai ant prietaiso

178

AN ATSARGIAI

Pavojus susizeisti lekian-
Ciais daiktais. Saugus ats-
tumas Salia esantiems
Zmonéms — bent 15 m.

A |SPEJIMAS

Orpaté gali susizaloti. Jokiu
bddu nenaudokite jrenginio
be patimo vamzdZzio.

A |SPEJIMAS

Orpiité gali susizaloti. Sau-
gokite, kad prie jsiurbimo
angos nepatekty ilgi plaukai
ir drabuZiai.

Patimo vamzdzio atblokavi-
mo Kryptis

QY

&
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d

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziaguy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medZiagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkamg antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimas pagal paskirtj

m Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

B Dél saugos draudziama atlikti jrenginio
perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus
pakeitimus.
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Naudojimo pradzia

Patimo vamzdzio montavimas

1 Pdtimo vamzdis

2 Bajonetiné jungtis

3 Fiksuojamasis kaistis

= UZmaukite patimo vamzdj ant jrenginio.

= Kad uzfiksuotuméte, pasukite patimo
vamzdj laikrodzio rodyklés kryptimi (ba-
jonetiné jungtis).

=> Pasukite patimo vamzdj prie$ laikrodzio
rodykle ir nuimkite.

PASTABA

Atkreipkite démesj j ant patimo vamzdZzio

pateiktus Zenklus ir rodykle.

LT -4

Akumuliatoriaus jdéjimas

PASTABA

Naudokite tik visiSkai jkrautg akumuliatoriy.
DEMESIO

Pavojus pazeisti lapy pastuvg ir akumulia-
toriy. Prie§ jdédami akumuliatoriy, patikrin-
kite ar neuZtersti kontaktai bei akumuliato-
riaus deklas ir, jei reikia, nuvalykite juos.

=>» |stumkite akumuliatoriy j déklg tiek, kad
girdétysi kaip jis uzsifiksuoja.
Nesimo dirzo tvirtinimas
(pasirenkamas priedas)

Nesimo dirza (netiekiamas kartu) galite pri-
tvirtinti uz kilpy.

&N ATSARGIAI

Susizalojimo pavojus! Ne§imo dirZzg pritvir-
tinkite patikimai.

Tinkamy nesimo dirzy galite jsigyti specia-
lizuotose parduotuvése.
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Valdymas

= Paspauskite atblokavimo mygtuka.

= Paspauskite jrenginio jungiklj — jrengi-
nys jsijungia.

=> Atleiskite jrenginio jungiklj — jrenginys
iSsijungia.

A JSPEJIMAS

Orpaté dar kurj laikg sukasi ir gali susiZalo-

ti. Palaukite, kol orpdté visiSkai sustos.

@

S

1 Galios reguliatorius
2 Funkcijos ,Boost* mygtukas (,Turbo*)

Galios reguliatorius

Padtimo galig reguliatoriumi galite nustatyti

tolygiai.

= Kad padidintuméte patimo galig, pasu-
kite galios reguliatoriy j kaire.

= Kad sumazintuméte patimo galig, pasu-
kite galios reguliatoriy j deSine.

Funkcijos ,,Boost“ mygtukas
(;, Turbo®)

Funkcija ,Boost* trumpa padidina orpatés

apsukas ir tuo paciu nustato maksimalig

patimo galig.

= Kad padidintuméte apsukas, paspaus-
kite mygtuka.

= Atleiskite mygtuka, jei vél norite dirbti
jprastomis apsukomis.

PASTABA

Mygtuka galite laikyti paspaustg nuolat, ta-

Ciau tai sutrumpina darbo trukme viena

akumuliatoriaus jkrova.

Naudojimo nutraukimas

=> |Sjunkite prietaisa.

=> |8imkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

=>» Jei reikia, transportuodami nuimkite pa-
timo vamzd;.

Akumuliatorius / jkroviklis

Dél akumuliatoriaus ir jo jkroviklio naudoji-
mo perskaitykite naudojimo instrukcijas
5.966-814.0 bei 5.966-815.0 ir laikykités
jose pateikty reikalavimy.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsiZzvelkite j jo mase.
Jrenginj transportuokite iSéme akumuliato-
riy bloka.

Laikymas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Naudokite tik patvirtintus originalius prie-
dus ir originalias atsargines dalis, kad uzti-
krintumeéte jrenginio sauga.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.
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Priedai ir atsarginés dalys

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service®.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Lapy pastuvas
Tipas: LB 850 Bp
Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/EU

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedira:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 94
Garantuotas: 95

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

%2 — W (égfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Pagalba gedimy atveju

Sutrikimas

Priezastis

Pagalba

Neveikia variklis

Netinkamai jdétas akumuliatorius

|stumkite baterijg j déklg ir uzfik-
suokite.

ISsikroves akumuliatorius

Akumuliatoriaus jkrovimas.

Perkaites akumuliatorius

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

Pazeistas akumuliatorius

Pakeiskite akumuliatoriy.

Perkaito motoras

Palaukite, kol atvés variklis

Variklis veikia, per
maza putimo galia.

Reguliatoriumi nustatyta maziau-
sia galia.

Jei reikia, perstatykite galios regu-
liatoriy.

Neveikia funkcija
,Boost".

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisa patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.
Techniniai duomenys

ISsikroves akumuliatorius. Akumuliatoriaus jkrovimas.

Darbiné jtampa V= 50

Orpités apsukos esant minimaliai galiai U/min 10000

Apsukos jprastu rezimu U/min 18000

Apsukos paspaudus funkcijos ,Boost‘ mygtukg U/min 21000

Nustatytos reikS§més pagal EN 2000/14/EC ir EN 15503:2009+A1

Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L, dB(A) 82

Neapibréztis K, dB(A) 25

Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis K,  |[dB(A) 102,3

Delno/rankos vibracijos poveikis

Jprastinis rezimas m/s? 1,1

Nesaugumas K m/s? 1,5

Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 345,5x170x194,5

Patimo vamzdzio ilgis mm 440

Svoris (be akumuliatoriaus) kg 2,34
Akumuliatoriaus veikimo trukmeé

Akumuliatoriaus veiki- | Bp 200 Adv | Bp 250 Adv | Bp 400 Adv | Bp 500 Adv | Bp 800 Adv

mo trukmé

Zemiausia pakopa 60 80 120 160 240

(min.)

|prastiniu rezimu 18 20 36 40 60

(min.)

Paspaudus funkcijos 10 12 20 24 36

~Boost* mygtukg (min.)
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A |L“J| Mepepn nepLIMM BUKOPUCTaAHHSAM

NPUCTPOIO HEOOXiAHO NpoYnTaTh
AaHy opuriHanbHy IHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-
Ljii Ta BkasiBku 3 6e3nekn. Hagani giatn y
Bi4NOBIAHOCTI 00 HMX. 36epiraTy ix anga no-
[anbLIoro BUKOPUCTaHHA abo ans HacTyn-
HOrO BIlACHUKA.

Onuc NpucTpor . .......... UK 1
PiBeHb HeGe3nekn. . .. .... .. UK 1
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 2
3axucHi npucTpoi .. ........ UK 2
axucHu ogsar . ........... UK 3
CvMBONU Ha NpuUCTpOI. . . . . . . UK 3
3axucT HaBKOMULLHLOIO cepe-

OOBULLA. . . o oo et UK 3
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 3
BeepneHHs B ekcnnyarauito . .. UK 4
Ekcnnyartauig . ............ UK 5
Akymynsatop / 3apsgHun npu-

o1 o] 1 UK 5
TpaHCNOPTYBaHHA . . .. ... ... UK 5
36epiraHHsa .. ... ... UK 5
Jornsg Ta TexHiyHe obenyroBy-

BaHHS ... ..., UK 5
MapaHTia ................. UK 5
Mpunapasa v 3anacHi getani .. UK 6
3asaBa npw BignoBigHicTb €Bpo-

nencekoro cnistoBapuctea. .. UK 6
Honowmora y Bunagky Henona-

2 o ] UK 7
TexHiyHi xapaktepuctuku . ... UK 7

MantoHOK AMB. Ha 3BOPOTi

OTBip ons BUMNycKy NoBiTps

Tpy6a npogyBaHHs

Bywiko ansa tarna

PerynaTtop noTyXHOCTi

KHonka nigsuweHoi notyxHocTi (Typ-
60)

Knagiwa po36nokyBaHHs

Bywiko ansa tarna

Bumukay npunagy

KHonka aebnokyBaHHsA akkymynsitopa
10 LLTekepHi KOHTaKTK

11 AkymynsTop

12 Pyyka

13 BcmokTyBanbHWi OTBIp

14 3anip Tpybn npoayBaHHs

PiBeHb Hebe3nekn

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3neku, sika 6e3mnoce-
PedHbO 3a2poXxye ma npu3sodums 00
MSDKKUX mpasm 4u cmMepmi.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOX/IU8OI He-
be3ney4Hoi cumyauii, Wo Moxe rpuzeecmu
00 MsKKUX mpasm Yu cMepmi.

&N OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rne4yHoi
cumyauil, ska Moxe CripuduHUmMuU ompu-
MaHHS1 fieeKux mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOX/1ueol momeHUyitiHO He-
be3neyHilt cumyauii, Wo Moxe Crpu4yuHU-
mu MamepiarnbHi 36UMKu.

abrwON -
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3aranbHi BKa3iBKM Woa0 6e3neku

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasmu npedmemamu, w0

posnimaromscsi Haskpyeu. [Npu kopucmy-

8aHHI HOCUMU 3axUCHi OKynsipu ma pyka-
suui. Tpumamu nrodel nodarii 8id pobo4yoi

OinsaHKu.

B 3ab0poHAETLCA ekcnyaTauis npuna-
Oy HEMOBHOMNITHIMW.

B [Ipu 3anuneHnx rpyHTOBMUX NOBEPXHAX
HOCWUTW Macky Ansi 3axucTy Big nuny.

B OcobaM 3 06MeXeHMM Yy TNUBUMHN Ta
PO3YMOBMMU MOXITMBOCTSIMU KOPU-
CTyBaTUCb LM NPUCTPOEM HE JO3BO-
naeTbes.

B He npoayBaTtu WKiANMBUIA ANg 300-
poB'a nun.

B Hikonu He oyTu NpsSIMO B Kyny NUCTS, a
BiJj Kpalo 0O CepeavHu.

B 3aBxau npunacoByBaTu CTeMiHb Ha-
BaHTaXXeHHS 40 I'PYHTOBOI MOBEPXHi Ta
3aBAaHHS.

B [liTn Ta iHWi ocobun He NOBMHHI nepe-
6yBaTu Ha Micui NpoBeaeHHs pobiT
NaHUOroBOo MUIKOI0.

W [IpocnigkyBaTtu 3a TUM, LWOO Ha po-
Oouin ginaHui He ctosAnNu aBToMOGiIni.
BOHM MOXYTb MOLLKOOXKYBATUCh Yepes
KaMiHLUi, O 34iMMaloTbCs BUXOPOM.

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka mpasmu 8id nosimpodysku.

Hikonu He ekcrinyamysamu nipucmpiti 6e3

mpy6u npodysaHHsi.

AN TOMNEPEOXEHHSA

Hebeaneka mpasmu 8id nosimpodysku.

Tpumamu dosze sorioccs ma 00sie nodarsii

8i0 8CMOKMYy8BasibHUX 0mMeopis.

A HEBE3IEKA

Tpusarne sukopucmaHHsi MpucmMpoig Moxe

rpussecmu 00 rOPyWeHHsI Kpogornocma-

YaHHs1 8 pyKax.

Bn3HaunTK TOYHO Yac BUKOPUCTAHHS Npu-

CTPOIO HEMOXIINBO, Yepes Te Lo Lie 3arne-

XWUTb Big 6araTbox idhakTopis:

— OcobucTa CXunbHICTb A0 NOPYLUEHHS
KpoB006Oiry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3y4 nanbLis).

— Hwu3sbka TemnepaTypa HaBKONMULIHLOIO
cepepoBua. HeobxigHo HocKTKM Tenni
pYKaBWYKWN ONsi 3aXMCTY.

— CunbHe CTUCKaHHS 3aBaXkae KpOBOOO-
Giry.

— besnepepBHa poboTa NPUCTPOIO - Lie
rypiie, Hixx po6oTa 3 naysamu.

Mpu perynspHOMy JOBromMy BUKOPUCTaHHi

NPUCTPOS Ta NPy NOBTOPHOMY MPOSIBI Bifg-

NOBiOHMX CUMMNTOMIB (Hanpwknag, 3ya B

nanbuUsax, XonoAHi nanbui) My pagumo

NPOWNTN OBCTEXKEHHS Y NiKaps.

3axucHi NpUCTPOT NPU3HaYeHi Anga 3axncty
KOpucTyBaya i He NOBUHHI OyTV BMBeAEHI 3
napny abo BUKOPUCTOBYBATUCS 3 iHLLO Me-
TOl0.

KHonka ne6nokyBaHHs

KHonka po36nokyBaHHS 610Ky€e BUMUKAY
NPUCTPOIO i HEe AOoNyCcKae HEKOHTPOIbOBA-
HOi po60TK CagoBOI NOBITPOAYBKU.

1 Knasiwa po36nokyBaHHs
2 Bwumukauy npunagy
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3axmcHun ognAar 3axucT HaBKOJNMULLHbLOIO
Mig yac pobit oggaratn cepenosmla

nigxoAsiLLi 3axuUcHi pyka- MaTepianu ynakosku ninaatoTs-
BUYKM Ta 3aXUCHU oasr. @ cs nepepobui ANs NOBTOPHOTO
%& BMKOpPUCTaHHA. byab nacka, He

BUKMOANTe nakyBanbHi MaTepia-

. 1IN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSAM,
HAns saxucry siA npeA- BifdaliTe ix Ans Ha NepepobKy.
METIB, LLO posniTatoTLCH Crapi npucTpoi MiCTSATb LiHHI

H -" .
HaBkpyry, gocvm/l 3axucHi N MmaTepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
OKyN1ipn b0 LoIoMOBUN w cToByBaTMCA NOBTOpHO. BaTa-
Biaup. ©

pei, MacTumo Ta CXoxi maTepia-
- N He NOBWHHI NOTPanNnUTU y Ha-
CumBoOnNK Ha NPUCTPOI BKOMULLHE cepenoBuLLe. Tomy,
A OBEPEXHO oyab nas,Ka, yTUni3ynte crapi
Hebe3sneka 8id npedmemis, nPMCTpOI 3a foromoroto cn_e ]
L0 POATIMAOMECs He- LianbHMx cuctem 36opy CMiTTS.
eKkpyeu. Beaneqna eio- |I-.|CprKL|,i'I' i3 3acTOoCcyBaHHA KOMMNOHEH-
cmaHb 05 0ci6, o 06- Tis (REACH) .
cmynaioms, woHaliMeHwe AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
15 M BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
A MOMNEPEOXEHHS www.kaercher.com/REACH

Hebesneka mpaemu id rio- NMpaBunbHe 3acTocyBaHHSA

8impodysku. Hikornu He ek- - - .
crnyamyeamu npucmpidi Ller npucTpin npuaHayeHo 4ns npomu-
CINoBOro BUKOPUCTAHHS.

6e3 mpybu npodysaHHsi. - 6 .
A TOMEPEQKEHHS epeobrnafHaHHs i BHECEHHSI He cXBa-

. NEHNX BUrOTIBHUKOM 3MiH 3ab0poHeHe
Hebesneka mpasmu 8id ro-

; 3 MipKyBaHb 6e3neku.
simpodyeku. Tpumamu
dosee gorsioccsi ma 00512
rnodarni 8id ecCMOKmMy8arib-
HUX omeopis.

Hanpsimok nosopoTy ans
BiaNMpaHHa Tpyou npopy-
BaHHA
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BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

MoHTax Tpyou npoayBaHHA

1 Tpy6a npoayBaHHs

2 baioHeTHUI 3aKkpumB

3 ®ikcyBanbHuii naneup

= HacyHyTn Tpyby npoayBaHHs Ha npu-
CTpin.

OBIJOMJIEHHSA

3s8epHymu ysaey Ha cmpirkKy, Wo eka3sye
HanpsiMoK, ma cumeosnu Ha mpyb6i ripody-
8aHHS.

3acTocyBaHHA akyMmynsTopa

oBIOOMIIEHHSA

Bacmocosysamu minbku nogHicmio 3apsio-
JKEHI aKyMynsimopu.

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHs1 ca0osoi rno-
s8impodysku ma akymynamopa. lleped 3a-
CmocyeaHHsIM repeesipumu KpinieHHs aKy-
Myrnisimopa ma KOHmakmu Ha HasieHicmb
3abpyOHeHHA ma 3a HeobxiOHocmi noyu-
cmumu ix.

= [Ina dikcyBaHHA Tpyby NnpoayBaHHs
NoBepHYTW il 3@ FOANHHUKOBOIO CTPIf-
Koo (6aroHeTHWIA 3aKpuB).

=> [MoBepHyTK TpyOy NpoayBaHHS MPOTK
rOAVHHMKOBOI CTPINKM Ta 3HATY ii.

= BcraHoBUTM akyMynaTop B npuiMarb-
HWI NpUCTpin o dikcauii.

3akpinneHHsa Tarna (onuis)

Y ByLUKax MOXe KpinuTucs TArno (He BXo-
OWTb [0 KOMMNMEKTY NocTavyaHHs).

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasmysaHrHs! 3sepHymu yea-
ey Ha HadilHe 3aKpirneHHs mseana.
Migxoxe Tsrno moxHa npuabatu B cne-
LianizoBaHin Toprieni.

UK-4



= HaTucHyTu knasilly po30noKyBaHHS.

=>» HaTtucHyTu Ha BUMMKa4 NpucTpoto,
NPUCTPI po3noynHae poboTy.

=> BignycTtutu BUMMKay npucTpoto, Npu-
CTPIiN 3yNUHAETLCS.

AN TTOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka mpasmu 8id nosimpodysKu, w,o

npaytoe 3a iHepuyieto. 3adyekamu, rMoKu rno-

8impodyeka He 3ynuHUMbCS MO8HICMIO.

@

S

1 Perynatop nNOTYXHOCTi
2 KHonka nigsumieHoi notyxHocTi (Typ6o)

Perynsitop noTy>XHocTi

MoTyXHiCTb NPOAYBaHHS MOXHA MMaBHO

HanalToBYBaT 3a JOMOMOIOK pPerynaTo-

pa NOTY>XHOCTI.

= [1ns 36inblUeHHsI NOTYXHOCTI Npoay-
BaHHsi MOBEPHYTN PErynaTop BniBo.

=> [1na 3MEeHLUEHHS NOTYXHOCTi Npoay-
BaHHs1 MOBEPHYTW PErynsiTtop BNpaso.

KHonka dyHKUii nigBULLEHOT
notyxHocrTi (Typ60)

PyHKUiA NigBULLEHOT MOTY)XXHOCTI HAa KOPOT-

K yac 36inbLuye yncno obepTis NOBITPO-

OYBKV | TUM CaMUM MOTY>HICTb NpodyBaH-

HS O MaKCUMyMmy.

=>» [1ns 36inblueHHst Yyicna obepTiB HaTu-
CHYTW KHOTMKY.

= Bignyctutu kHonky, wo6 Hagani npa-
utoBaTH 3i 3BUHANHMM YnCriom obepTiB.

NoBIOOMIJIEHHS

KHorika moxe 6ymu HamucHeHo mpuea-

nud vyac, npupoOHO, NomiM 3Ha4HO CKOpPO-

yyembcs mpusanicms pobomu Ha O0HiU

3aps0ui akymynsamopa.

UK-5

3HATTA 3 ekcnnyaTauii

= Bukntoyite npuCTpin.

= BuiiHaTM akymynsTop i3 npunagay.

= Akwo noTpibHo, 3HATK TPYOY Npoay-
BaHHS MPU TPaHCMOPTYBaHHI.

AxymynsaTtop / 3apaaHun

npucTpin

[ns npaBunbHOI ekcrinyaTtadji akymynsitopa
Ta 3aps4HOro MPUCTPOLO Ciid 03HANOMUTLCS i
[OTPUMYBaTUCh BKa3iBOK IHCTPYKLIN 3 eKcnny-
aTauii 5.966-814.0 i 5.966-815.0.

TpchnopTyBaHHﬂ

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma rowkoodxeHn! [pu
mpaHcropmyeaHHi crio 36epHymu yeazy
Ha sagay rnpucmpolo.

TpaHcrnopTyBaTu NPUCTPIN TifMbKKN 3i 3HS-
TUM aKyMyrnsaTOPOM.

36epiraHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHs! lNpu
36epizaHHi 386epHymu ygaey Ha eagy npu-

cmpor.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

Jdornsp tTa TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHA

Bu 3aBxau MoxxeTe AOMOBUTUCS 3 BaLLUM
TOProBesibHUM NPEACTAaBHUKOM NPO pery-
nsipHe NpoBeAEHHA TEXHIYHOro ornsaay abo
yKracTu JoroBip Texo0CcnyroByBaHHs.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KoHcynbTauieto!
[ns 3abe3neveHHs 6e3neku npunagy Bu-
KOpUCTOBYBaTW TiNbKW BiANOBIAHI opwri-
HanbHi 3anacHi getani Ta npunagas.

MapaHTia

Y KOXHIil KpaiHi 4itoTb YMOBUW rapaHTii, Bu-
AaHi HalWMMK KOMMETEHTHUMW TOBapUCT-
BaMu 3i 30yTy. MoXnuBi HecnpaBHOCTI Npu-
nagy NpoTAroM rapaHTinHOro CTPOKY MU
ycyBaeMo 6e3KOLLTOBHO, SKLLO NPUYMHA
nonsrae B Aedekrax matepianis abo no-
MWMKax Npy BUrOTOBIEHHI.

-
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MpunapnAa v 3anacHi getani

— MoxHa BMKOpPUCTOBYBaTM NnLLE Te
obnagHaHHs Ta 3anacHi YacTUHM, Wo
[03BOJIEHI AN BUKOPUCTAHHSA BUPOOG-
HukoM. OpuriHanbHe obnagHaHHs Ta
opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHKW € rapaH-

Tieto Toro, wWo npuctpin byae npautosa-
Tv 6e3neyvHo Ta CrpaBHo.

— TNopganba iHdopmaLis no 3anacHUm
yacTuHaMm € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

3asiBa npu BignoBigHICTbL €EBpoONencbLKOro cniBToBapucTea

Linm Mn noBigoMnsiemo, Lo HMxXYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUNYLLIEHOI Y NpoAax MoAeni, Bianosigae
cneviansHMM OCHOBHUM BYMOram LLOAO
Gesnekn Ta 3axX1CTy 300POB'A NpPeAcTaBne-
HUX Hk4e gupektns €C. Y BunNagky Heys-
rO[PKEHOI 3 HaMM 3MiHM MaLUWHK LA 3asBa
BTpayae CBOIO CuITy.

Mpoaykr: CapoBa noBiTpogyBka

Tun: LB 850 Bp

BipnoBiaHa aupektuBa €C
2000/14/€C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2011/65/EU
2014/30/EU

MpuknaaHi rapmoHi3ytodi Hopmu

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

EN 62233: 2008

3acTtocoByBaHMI MeToA OLiHKM Bigno-
BigHOCTI
2000/14/€C: OJonoBHeHHA V

PiBeHb noTyxHocTi gB(A)
Bumipanunn: 94
[apaHTOBa- 95

HUR:

Ti, xTO Nmignucanucs AiloTb 3a 3anNMToM Ta
OOPYYEHHAM KepiBHUUTBA.

%Z s W/ ({ZQ\QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHUI MO OOKYMeEHTaUi:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Jonomora Y Bunagky Henonagok

HecnpaBHicTb MpuunHa BupiweHHs
MoTop He npautoe |AKyMynaToOp BCTAHOBMEHUN He-  |HaasarHiTb akyMynaTop y npucTpin
npaBunbHO i 3adpikcynTe noro.

AKYMynaTop po3pamKeHui

3apaaite akymynsTop.

AKyMynaTop neperpisaeTbes

[laTi akyMynsiTopy OXOMOHYTU.

AKyMynaTop HecnpaBHUM

3aMiHUTV akymynsiTop

[BuryH neperpisaetbcs

[atii ABUIYHY OXOMOHYTK

[BuryH npautoe,
NOTYXXHICTb Npoay-
BaHHSA 3amana.

Perynatop noTyHOCTi Ha Han-
MEHLLOMY HanalITyBaHHi

NAaATOp I'IOTy)KHOCTi.

Mpu noTpebi HanawTyBaTh pery-

DyHKUiA nigBuLe-
HOI NMOTY>XHOCTi He
npauoe.

AKYMYyNAaTop po3psamKeHn.

3apsaiTe akymynsaTop.

AKLWO NOLWKOMAKEHHA He MOXKHa YCYHYTU, HeOOXiAHO nepeBipUTU NPUCTPIN y cnyX06i

06CnyroByBaHHSs KNIEHTIB.

TexHiYHi XapaKTepucTUKu

Po6oua Hanpyra V= 50

Yucno obepTiB NOBITPOAYBKM ANst HAWMEHLLOIO CTy-|06/XB 10000

NeHs HaBaHTaXXEHHS

Yucno obepTiB HOPManNbHOrO peXUMY 06/xB 18000

HaTncHeHa kHonka yncna obepTiB dyHKLUii niaBuLe-06/x8 21000

HOI NMOTYXXHOCTI

Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo EN 2000/14/EC Ta EN 15503:2009+A1

PiBeHb Lymy

PiBeHb LWymy L aB(A) 82

Hebesneka K, oB(A) 2,5

PiBeHb NOTyXHOCTI Wymy Ly, + HeBe3neka Ky, aB(A) 102,3

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye

HopmanbHuii pexxum poboTn m/c? 1,1

Hebesneka K m/c? 1,5

Po3mipu Ta Bara

[oBXuHa X WnpnHa x BucoTa MM 345,5x170x194,5

[oBXunHa TpyOu NpoayBaHHs mm 440

Bara (6e3 akymynsatopa) kg 2,34
TpuBanictb po6oTn akymynsitopa

Tpueanictb poboTtn aky- | Bp 200 Adv |Bp 250 Adv|Bp 400 Adv |Bp 500 Adv|Bp 800 Adv

mynsaTopa

HanmHvwkymia cTyniHb (XB.) 60 80 120 160 240

HopmanbHuin pexkum (xB.) 18 20 36 40 60

HaTtucHeHa kHonka gyH- 10 12 20 24 36

KUiT NigBULLEHOT NOTY>KHO-

cTi (xB.)

UK-7
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